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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 827/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Μαΐου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 125,0
096 49,6
999 87,3

0707 00 05 052 106,2
999 106,2

0709 90 70 052 84,5
999 84,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,8
204 44,5
220 52,9
388 70,8
600 49,7
624 52,2
999 51,6

0805 50 10 528 62,2
999 62,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,4
400 98,4
404 128,4
508 82,6
512 80,2
524 61,4
528 76,8
720 74,6
804 93,5
999 86,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

15.5.2003L 120/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 828/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση των στοιχείων της συγγραφής υποχρεώσεων δεκαέξι ονοµασιών που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1107/96 σχετικά µε την καταχώρηση των γεωγραφικών
ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και τροφίµων (Danablu, Monti Iblei, Λέσβος,
Beaufort, Salers, Reblochon ή Reblochon de Savoie, Laguiole, Mont d'Or ή Vacherin du Haut-
Doubs, Comté, Roquefort, Epoisses de Bourgogne, Brocciu corse ή Brocciu, Sainte-Maure de Tou-

raine, Ossau-Iraty, Dinde de Bresse, αιθέριο έλαιο λεβάντας της Haute-Provence)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 692/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η ∆ανία ζήτησε για την ονοµασία «Danablu», που
έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96 της Επιτροπής, της
12ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε την καταχώρηση των γεω-
γραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 692/2003, την τροποποίηση της µεθόδου παραγωγής
του προϊόντος.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Ιταλία ζήτησε για την ονοµασία «Monti Iblei»,
που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροπο-
ποίηση της περιγραφής και της µεθόδου παραγωγής του
προϊόντος.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Ελλάδα ζήτησε για την ονοµασία «Λέσβος», που
έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροποποίηση
της ονοµασίας του προϊόντος.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Beaufort»,
που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροπο-
ποίηση της µεθόδου παραγωγής, της σήµανσης και της
εθνικής απαίτησης του προϊόντος.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Salers», που
έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροποποίηση

της περιγραφής, της γεωγραφικής περιοχής, της µεθόδου
παραγωγής, της σήµανσης και της εθνικής απαίτησης του
προϊόντος.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Reblochon»
ή «Reblochon de Savoie», που έχει καταχωρηθεί ως προστα-
τευόµενη γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1107/96, την τροποποίηση της γεωγραφικής περιοχής, της
µεθόδου παραγωγής, της σήµανσης και της εθνικής
απαίτησης του προϊόντος.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Laguiole»,
που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροπο-
ποίηση της περιγραφής, της γεωγραφικής περιοχής, της
µεθόδου παραγωγής, της σήµανσης και της εθνικής
απαίτησης του προϊόντος.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Mont d'Or» ή
«Vacherin du Haut-Doubs», που έχει καταχωρηθεί ως προ-
στατευόµενη γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1107/96, την τροποποίηση της περιγραφής, της µεθό-
δου παραγωγής, της σήµανσης και της εθνικής απαίτησης
του προϊόντος.

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Comté», που
έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροποποίηση
της περιγραφής, της γεωγραφικής περιοχής, της µεθόδου
παραγωγής και της εθνικής απαίτησης του προϊόντος.

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Roquefort»,
που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροπο-
ποίηση της περιγραφής, της µεθόδου παραγωγής, της
σήµανσης και της εθνικής απαίτησης του προϊόντος.

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Epoisses de
Bourgogne», που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη
γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96,
την τροποποίηση της περιγραφής, της σήµανσης και της
εθνικής απαίτησης του προϊόντος.
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(12) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Brocciu
corse» ή «Brocciu», που έχει καταχωρηθεί ως προστατευό-
µενη γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1107/96, την τροποποίηση της περιγραφής, της µεθόδου
παραγωγής, της σήµανσης και της εθνικής απαίτησης του
προϊόντος.

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Sainte-Maure
de Touraine», που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη
γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96,
την τροποποίηση της περιγραφής, της σήµανσης και της
εθνικής απαίτησης του προϊόντος.

(14) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Ossau-Iraty»,
που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροπο-
ποίηση της γεωγραφικής περιοχής του προϊόντος.

(15) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Dinde de
Bresse», που έχει καταχωρηθεί ως προστατευόµενη γεωγρα-
φική ένδειξη από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1107/96, την
τροποποίηση της µεθόδου παραγωγής, της σήµανσης και
της εθνικής απαίτησης του προϊόντος.

(16) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία ζήτησε για την ονοµασία «Αιθέριο έλαιο
λεβάντας της Haute-Provence», που έχει καταχωρηθεί ως
προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1107/96, την τροποποίηση της περιγραφής, της
δυνατότητας ελέγχου της προέλευσης και της εθνικής
απαίτησης του προϊόντος.

(17) Στη συνέχεια της εξέτασης των δεκαέξι αυτών αιτήσεων τρο-
ποποίησης, θεωρείται ότι πρόκειται για σηµαντικές τροπο-
ποιήσεις.

(18) Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 9
του κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 και δεδοµένου ότι
πρόκειται για σηµαντικές τροποποιήσεις, εφαρµόζεται η δια-
δικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6, τηρουµένων των
αναλογιών.

(19) ∆ιαπιστώθηκε ότι πρόκειται στις περιπτώσεις αυτές για τρο-
ποποιήσεις σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/
92. ∆εν έχει διαβιβασθεί καµία δήλωση ένστασης στην Επι-
τροπή στη συνέχεια της δηµοσίευσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1) των εν λόγω ονοµα-
σιών, κατά την έννοια του άρθρου 7 του εν λόγω κανονι-
σµού.

(20) Κατά συνέπεια, οι τροποποιήσεις αυτές πρέπει να αποτελούν
αντικείµενο δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι τροποποιήσεις που εµφαίνονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού εγγράφονται και δηµοσιεύονται σύµφωνα µε το άρθρο
6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΑΝΙΑ

Danablu

— Mέθοδος παραγωγής :

αντί:

«Το νωπό αγελαδινό γάλα ∆ανίας υποβάλλεται σε επεξεργασία µε σκοπό την τυποποίηση της περιεκτικότητάς του σε λίπος,
υφίσταται οµογενοποίηση, θερµική επεξεργασία και κατόπιν προστίθενται σε αυτό ουσίες ζύµωσης προκειµένου να
δηµιουργηθεί το µούχλιασµα και η πήξη (µετά την οξυποίηση). Όταν αποκτήσει την επιθυµητή συνεκτικότητα, το προϊόν
της πήξης κόβεται µε µαχαίρι. Έπειτα µπορεί να υπάρξει ελαφρά ανακίνηση. Το προϊόν της πήξης τοποθετείται κατόπιν σε
µήτρες, αποστραγγίζεται, αλατίζεται και αποθηκεύεται.»,

διάβαζε:

«Το νωπό αγελαδινό γάλα ∆ανίας υποβάλλεται σε επεξεργασία µε σκοπό την τυποποίηση της περιεκτικότητάς του σε λίπος,
υφίσταται οµογενοποίηση, παστερίωση ή θερµική επεξεργασία και κατόπιν προστίθενται σε αυτό ουσίες ζύµωσης προκειµέ-
νου να δηµιουργηθεί το µούχλιασµα και η πήξη (µετά την οξυποίηση). Όταν αποκτήσει την επιθυµητή συνεκτικότητα, το
προϊόν της πήξης κόβεται µε µαχαίρι. Έπειτα µπορεί να υπάρξει ελαφρά ανακίνηση. Το προϊόν της πήξης τοποθετείται κατό-
πιν σε µήτρες, αποστραγγίζεται, αλατίζεται και αποθηκεύεται.»

ITAΛΙΑ

Monti Iblei

— Περιγραφή :

Προστίθενται τα ακόλουθα:

Κατά τη στιγµή της διάθεσης στην κατανάλωση, το εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο Monti Iblei οφείλει να ανταποκρίνεται
στις ακόλουθες χαρακτηριστικές τιµές:

K 232 ≤ 2,20

K 270 ≤ 0,18

— Μέθοδος παραγωγής :

Το εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο Monti Iblei παράγεται από υγιείς ελιές, συγκοµιζόµενες από την έναρξη της ωρίµανσης
του ελαιοκάρπου (αντί από τις 20 Σεπτεµβρίου) έως τις 15 Ιανουαρίου εκάστου έτους.

ΕΛΛΑ∆Α

Ελαιόλαδο Λέσβου

— Ονοµασία :

αντί: «Λέσβος (ΠΓΕ)»,

διάβαζε: «Λέσβος (ΠΓΕ)» ή «Mυτιλήνη (ΠΓΕ)»

(οι ονοµασίες χρησιµοποιούνται εναλλακτικά, κατά περίπτωση).

Όπου η ονοµασία «Λέσβος» εµφανίζεται στη συγγραφή υποχρεώσεων, διάβαζε «Λέσβος» ή «Mυτιλήνη».

ΓΑΛΛΙΑ

Beaufort

— Mέθοδος παραγωγής :

Ορισµένα στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Beaufort» διευκρινίζονται. Οι διευκρινίσεις αφορούν τη διατήρηση του
γάλακτος, το γάλα που χρησιµοποιείται, το γεγονός ότι το δοχείο που χρησιµεύει για τη θέρµανση της πυτίας είναι κατά
παράδοση από χαλκό και το γεγονός ότι η εµπορία µε την ονοµασία προέλευσης απαγορεύεται για το τυρί που παρουσιάζε-
ται ξυσµένο.

— Σήµανση :

Η ταυτοποίηση των τυριών «chalet d'alpage» εξασφαλίζεται µε ένα επιπλέον πλακίδιο καζεΐνης.
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— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 12ης Αυγούστου 1993»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Beaufort”».

ΓΑΛΛΙΑ

Salers

— Περιγραφή :

Το βάρος του τυριού «Salers» ποικίλλει από 30 έως 50 χιλιόγραµµα (αντί: 35 έως 50 χιλιόγραµµα).

Περιλαµβάνει τουλάχιστον 44 γραµµάρια λιπαρής ουσίας (αντί: 45 γραµµάρια).

— Γεωγραφική περ ιοχή :

Περιορισµός της γεωγραφικής περιοχής µε σκοπό τη συγκέντρωση της γεωγραφικής περιοχής στο λίκνο της ονοµασίας
προέλευσης και των παραδοσιακών τοποθεσιών όπου πραγµατοποιείται η εκλέπτυνση, σε ένα µέρος του διαµερίσµατος του
Cantal και σε ορισµένα καντόνια και κοινότητες των γειτονικών διαµερισµάτων.

— Mέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Salers» προσδιορίζονται κατωτέρω:
— η παραγωγή επιτρέπεται από τις 15 Απριλίου έως τις 15 Νοεµβρίου (αντί: από την 1η Μαΐου έως τις 31 Οκτωβρίου)

όταν βόσκουν τα ζώα,

— η παρασκευή του τυριού ορίζεται από έναν ορισµένο αριθµό εργασιών και τεχνολογικών παραµέτρων που αφορούν: το
γάλα (γάλα που παράγεται στη γεωργική εκµετάλλευση, όταν τα ζώα βόσκουν), την προσθήκη πυτίας στο γάλα (σε θερ-
µοκρασία µεταξύ 30 και 34°C), την πήξη, την κοπή του πήγµατος, τις πρώτες σταδιακές συµπιέσεις, το θρυµµατισµό,
µια φάση οξίνισης που ακολουθεί µια φάση ωρίµανσης, το αλάτισµα στη µάζα, τη δηµιουργία του τεµαχίου και τις ορι-
στικές συµπιέσεις,

— η εκλέπτυνση πραγµατοποιείται σε θερµοκρασία προσαρµοσµένη ανάλογα µε τη διάρκεια της εκλέπτυνσης µεταξύ 6 και
14 °C (αντί: κατ' ανώτατο όριο 12 °C), σε ποσοστό υγρασίας σχετικά ανώτερο από 95 %· τα τυριά γυρίζονται και
σκουπίζονται σε τακτικά χρονικά διαστήµατα κατά τη διάρκεια της περιόδου εκλέπτυνσης.

— Σήµανση :

Προσθήκη: «η αναγνώριση των τυριών εξασφαλίζεται επιπλέον µε ένα ανάγλυφο αποτύπωµα σε µια από τις όψεις του
τυριού, το οποίο περιλαµβάνει δύο φορές την ονοµασία προέλευσης. Επιπλέον, όλα τα τυριά µπορούν να φέρουν ανάγλυφο
αποτύπωµα στο οποίο να αναγράφεται “Ferme de …” (αγρόκτηµα) σε µια όψη του τυριού.

Τα τυριά που προκύπτουν από τη µεταποίηση του γάλακτος που προέρχεται από τις αγέλες, οι οποίες αποτελούνται απο-
κλειστικά από αγελάδες της φυλής Salers φέρουν επιπλέον ανάγλυφο αποτύπωµα που περιλαµβάνει την ένδειξη “tradition
salers”, καθώς και αναπαράσταση κεφαλιών των αγελάδων Salers στην πλευρά των τυριών»,

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Salers”».

ΓΑΛΛΙΑ

Reblochon ή Reblochon de Savoie

— Γεωγραφική περ ιοχή :

Περιορισµένες διευθετήσεις της γεωγραφικής περιοχής µε την αφαίρεση δύο κοινοτήτων που βρίσκονται στην περιφέρεια του
Saint-Jean de Maurienne, ενσωµάτωση του συνόλου του εδάφους µιας κοινότητας, η οποία συµπεριλαµβάνετο µέχρι τότε
εν µέρει, ενσωµάτωση ενός µέρους δύο κοινοτήτων και αναγνώριση µιας επίσηµης τροποποίησης, η οποία προέκυψε από το
διαχωρισµό παλαιών κοινοτήτων που είχαν µέχρι τότε συγχωνευτεί.

— Μέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Reblochon» ή «Reblochon de Savoie» προσδιορίζονται κατωτέρω:
— η διατροφή των αγελάδων, πλην εξαίρεσης που περιορίζεται σε 25 % των ετήσιων αναγκών της αγέλης γαλακτοπαρα-

γωγής, εξασφαλίζεται από χορτονοµές που προέρχονται από τη γεωγραφική περιοχή: βοσκή χόρτου το καλοκαίρι και
άχυρο, το οποίο έχει σωστά συντηρηθεί, το χειµώνα· απαγορεύεται η χορήγηση ενσυροµένων ζωοτροφών στις εκµεταλ-
λεύσεις που παράγουν γάλα στο Reblochon,

— η παρασκευή του τυριού πραγµατοποιείται σε ειδικά εργαστήρια· προστίθενται τεχνολογικές παράµετροι όσον αφορά τη
συλλογή, την αποθήκευση και την παραλαβή του γάλακτος, την προσθήκη πυτίας (εντός µέγιστου χρονικού διαστήµατος
24 ωρών µετά την πρώτη άµελξη, σε θερµοκρασία µεταξύ 30 και 35 °C), την προσθήκη γαλακτικών ενζύµων, την πήξη,
το καλούπωµα (σε διάτρητες φόρµες διαµέτρου 14 εκατοστών και ύψους 6 έως 8 εκατοστών), τη συµπίεση, το αλάτι-
σµα, την προεκλέπτυνση µετά το ξεκαλούπωµα (ελάχιστης διάρκειας τεσσάρων ηµερών), την έκπλυση και την εκλέπτυνση
(σε θερµοκρασία που περιλαµβάνεται µεταξύ 12 και 14 °C),
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— υπό τύπον παρέκκλισης, η εκλέπτυνση µπορεί να πραγµατοποιηθεί σε δύο όµορες κοινότητες εκτός της γεωγραφικής
περιοχής µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2015 (αντί: χωρίς ηµεροµηνία λήξης),

— η συσκευασία ολόκληρων τυριών (υποχρεωτική για τα τυριά που παράγονται στο αγρόκτηµα) ή µισών τυριών πραγµατο-
ποιείται στη γεωγραφική περιοχή.

Παρασχέθηκαν διευκρινίσεις όσον αφορά την παρασκευή στα αγροκτήµατα.

— Σήµανση :

Κατά τη διάρκεια της παρασκευής τοποθετείται µια πλάκα καζενης, η οποία περιλαµβάνει τον αριθµό αναγνώρισης του
εργαστηρίου.

Η ένδειξη «fermier» µπορεί να χρησιµοποιηθεί υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Reblochon”».

ΓΑΛΛΙΑ

Laguiole

— Περιγραφή :

Το «Laguiole» είναι ένα τυρί βάρους 25 έως 50 χιλιογράµµων (αντί: 30 έως 50 χιλιογράµµων).

Απαγορεύεται η εµπορία του «Laguiole râpé» (ξυσµένου Laguiole).

— Γεωγραφική περ ιοχή :

Επέκταση της γεωγραφικής περιοχής σε έναν περιορισµένο αριθµό κοινοτήτων: 19 στα διαµερίσµατα Aveyron και Lozère
και 1 στο Cantal, που παρουσιάζουν τα ίδια χαρακτηριστικά µε τον πυρήνα της ονοµασίας προέλευσης τηρώντας φυσικούς
και ανθρώπινους παράγοντες.

— Μέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Laguiole» προσδιορίζονται κατωτέρω:
— από την 1η Ιανουαρίου 2004 επιτρέπονται µόνον οι φυλές βοοειδών Simmenthal Γαλλίας και Aubrac,

— η διατροφή των αγελάδων εξασφαλίζεται, πλην εξαιρετικών κλιµατολογικών παραγόντων, από την παραγωγή χορτονοµών
της γεωγραφικής περιοχής: βοσκή επί 120 ηµέρες το καλοκαίρι, άχυρο, σε αναλογία τουλάχιστον 30 % το χειµώνα, και
ενσύρωση χόρτου· από την 1η Ιανουαρίου 2004 απαγορεύεται η παρουσία ενσυρωµένου αραβοσίτου στο σιτηρέσιο των
αγελάδων γαλακτοπαραγωγής,

— η µέση παραγωγή γάλακτος ανά αγελάδα στην εκµετάλλευση δεν µπορεί να υπερβεί 6 000 λίτρα κατ' έτος,

— τα διάφορα στάδια παρασκευής του τυριού: συλλογή του γάλακτος, επεξεργασία του γάλακτος, προσθήκη πυτίας εντός
µέγιστου χρονικού διαστήµατος 48 ωρών µετά την πρώτη άµελξη σε θερµοκρασία µεταξύ 30 και 35 °C, προσθήκη
γαλακτικών ενζυµάτων, πήξη, πρώτη συµπίεση, ωρίµανση, θρυµµατισµός, αλάτισµα στη µάζα, ωρίµανση του «κεφαλιού»
στο αλάτι, δηµιουργία του τεµαχίου, δεύτερη συµπίεση.

— Οι ενδείξεις «buron» και «fermier» µπορούν να χρησιµοποιηθούν υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

— Σήµανση :

Η αναγνώριση της ταυτότητας του τυριού εξασφαλίζεται επίσης µε ένα ανάγλυφο αποτύπωµα, στο τυρί, το οποίο παρουσιά-
ζει τον ταύρο του Laguiole και τη λέξη «Laguiole».

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Laguiole”».

ΓΑΛΛΙΑ

Mont d'Or ή Vacherin du Haut-Doubs

— Περιγραφή :

Το τυρί «Mont d'Or» ή «Vacherin du Haut-Doubs» που ζυγίζει, µαζί µε το κουτί είτε από 480 γραµµάρια έως 1,3 χιλιό-
γραµµα (αντί: 400 γραµµάρια έως 1 χιλιόγραµµο χωρίς το κουτί), είτε 2 χιλιόγραµµα έως 3,2 χιλιόγραµµα (αντί: 1,8 έως 3
χιλιόγραµµα) παρουσιάζεται ολόκληρο στο κουτί του. ∆εν µπορεί να καταψυχθεί.

Το ποσοστό υγρασίας στο αποβουτυρωµένο τυρί είναι κατ' ανώτατο όριο 75 % (αντί: η περιεκτικότητα σε ξηρά ύλη είναι
τουλάχιστον 45 γραµµάρια για 100 γραµµάρια τυριού).
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— Μέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Mont d'Or» ή «Vacherin du Haut-Doubs» προσδιορίζονται κατωτέρω:

— η διατροφή των αγελάδων εξασφαλίζεται από µία έκταση τουλάχιστον ενός εκταρίου χόρτου,

— η παρασκευή του τυριού πραγµατοποιείται κατά την περίοδο από τις 15 Αυγούστου έως τις 15 Μαρτίου (αντί: 15
Αυγούστου έως 31 Μαρτίου)· η διάθεση στην κατανάλωση µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο από τις 10 Σεπτεµβρίου
έως τις 10 Μαΐου· προστίθενται ορισµένες τεχνολογικές παράµετροι όσον αφορά την ψύξη του γάλακτος και την
προσθήκη πυτίας,

— εκλέπτυνση: το ποσοστό υγρασίας στα ωριµαντήρια είναι τουλάχιστον 92 %.

— Σήµανση :

Οι ενδείξεις που περιλαµβάνουν την ονοµασία προέλευσης, τη µνεία «Appellation d'origine contrôlée» (ελεγχόµενη ονο-
µασία προέλευσης), το λογότυπο, καθώς και ευκρινώς την ονοµασία του εργαστηρίου παρασκευής, πρέπει να αναγράφονται
στην περίµετρο του κουτιού.

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Mont d'Or” ή “Vacherin du Haut-Doubs”».

ΓΑΛΛΙΑ

Comté

— Περιγραφή :

Το τυρί έχει βάρος 30 έως 48 χιλιόγραµµα (αντί: 35 έως 55 χιλιόγραµµα), διάµετρο 50 έως 75 εκατοστά (αντί: 40 έως 70
εκατοστά), ύψος 8 έως 13 εκατοστά (αντί: 9 έως 13 εκατοστά). Το πάχος στο κέντρο της µυλόπετρας δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το ύψους της ακµής πολλαπλασιαζόµενο µε το συντελεστή 1,4. Η περιεκτικότητα σε αλάτι δεν πρέπει να είναι κατώ-
τερη των 0,6 γραµµαρίων χλωριούχου νατρίου για 100 γραµµάρια τυριού. ∆εν πρέπει να εµφανίζεται υγρασία στο αποβου-
τυρωµένο τυρί ανώτερη από 54 %.

Το τυρί µπορεί επίσης να εµφανίζεται σε συσκευασµένα τεµάχια.

— Γεωγραφική περ ιοχή :

Περιορισµός της γεωγραφικής περιοχής: αφαίρεση 90 κοινοτήτων.

— Μέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Comté» προσδιορίζονται κατωτέρω:

— η διατροφή της αγέλης γαλακτοπαραγωγής εξασφαλίζεται, πλην εξαιρετικών περιπτώσεων, µε χορτονοµές που προέρχο-
νται από τη γεωγραφική περιοχή µέχρι µιας ελάχιστης έκτασης ενός εκταρίου χορτονοµής ανά αγελάδα· οι ζωοτροφές
σε σιλό και οι άλλες ζωοτροφές που έχουν υποστεί ζύµωση απαγορεύονται για όλη την αγέλη γαλακτοπαραγωγής,

— το γάλα συγκεντρώνεται εντός µιας περιοχής διαµέτρου κατ' ανώτατο όριο 25 χιλιοµέτρων, στην οποία βρίσκεται η
εγκατάσταση µεταποίησης· ενδέχεται να επιτραπούν περιορισµένες στον αριθµό διευθετήσεις και παρεκκλίσεις,

— το γάλα που προέρχεται από δύο διαδοχικές αµέλξεις ψύχεται και ενδεχοµένως αποκορυφώνεται µερικά· προστίθεται
φυσική πυτία εντός χρονικού διαστήµατος κατ' ανώτατο όριο 24 ωρών µετά την πρώτη άµελξη, καθώς και επιλεγέντα
γαλακτικά ένζυµα· το πήγµα θερµαίνεται σε χάλκινο λέβητα και διατηρείται στους 53 °C τουλάχιστον επί τριάντα λεπτά,

— το πήγµα πρέπει να διατηρείται υπό ελάχιστη πίεση 150 gr/cm2 επί τουλάχιστον έξι ώρες,

— η εκλέπτυνση πραγµατοποιείται σε δύο στάδια: µία πρώτη φάση προεκλέπτυνσης (θερµοκρασία µεταξύ 10 και 15 °C και
ποσοστό υγρασίας ανώτερο του 90 %) που διαρκεί τουλάχιστον εικοσιµία ηµέρες· µία δεύτερη φάση που λαµβάνει χώρα
είτε σε θερµό ωριµαντήριο (θερµοκρασία 14 και 19 °C) είτε σε ψυχρό ωριµαντήριο (θερµοκρασία κάτω των 14 °C). Οι
µυλόπετρες γυρίζονται σε τακτικά χρονικά διαστήµατα, αλατίζονται µε θαλάσσιο αλάτι και τρίβονται στην επιφάνειά
τους. Η εκλέπτυνση πραγµατοποιείται υποχρεωτικά σε σανίδα ερυθρελάτης, επί τουλάχιστον 120 ηµέρες (αντί: 90
ηµέρες) στο εσωτερικό της γεωγραφικής περιοχής.

— η προσυσκευασία πρέπει να πραγµατοποιείται στη γεωγραφική περιοχή (αντί: χωρίς περιορισµό), πλην των παρεκκλίσεων
επί πέντε έτη· ο τεµαχισµός αφορά αποκλειστικά µυλόπετρες οι οποίες διαλέγονται βάσει ορισµένων κριτηρίων όσον
αφορά την υφή της µάζας και της κρούστας και πρέπει να πραγµατοποιείται κατά τη διάρκεια των δεκαπέντε ηµερών
που ακολουθούν την έξοδο από το ωριµαντήριο, όπου πραγµατοποιείται η εκλέπτυνση (αντί: άνευ όρων).
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— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Comté”».

ΓΑΛΛΙΑ

Roquefort

— Περιγραφή :

Το τυρί έχει ύψος από 8,5 έως 11,5 εκατοστά (αντί από 8,5 έως 10,5 εκατοστά) και βάρος από 2,5 έως 3 χιλιόγραµµα
(αντί από 2,5 έως 2,9 χιλιόγραµµα). Η περιεκτικότητά του σε ξηρά ουσία δεν πρέπει να είναι µικρότερη από 55 γραµµάρια
ανά 100 γραµµάρια ώριµου τυριού (αντί 56 γραµµάρια ανά 100 γραµµάρια).

— Mέθοδος παραγωγής :

∆ιευκρινίζεται η φυλή των προβατίνων κοπαδιών γαλακτοπαραγωγής (φυλή Lacaune και «µαύρες» προβατίνες που προέρχο-
νται από ζώα που αντιστοιχούν στο πρότυπο της φυλής «Lacaune»), µε προθεσµία πέντε ετών για τη συµµόρφωση. Παρέχο-
νται διευκρινήσεις για τη διατροφή τους (η οποία προέρχεται, εκτός παρεκκλίσεων, τουλάχιστον κατά τα τρία τέταρτα, από
την περιοχή· υποχρεωτική καθηµερινή βόσκηση µόλις το επιτρέπουν οι κλιµατικές συνθήκες).

Παρέχονται διευκρινήσεις για το γάλα, την αποθήκευσή του, την προσθήκη πυτίας (που πραγµατοποιείται σε θερµοκρασία
µεταξύ 28 και 34 °C), το πήγµα (απαγορεύεται η µεταφορά), το καλούπιασµα του πήγµατος (που πραγµατοποιείται µετά
από προστράγγισµα), το στράγγισµα (χωρίς συµπίεση), τη σήµανση, την προσθήκη µυκήτων και τη διάτρηση του τυριού· η
προθεσµία διάτρησης και η τοποθέτησή του στην αποθήκη εκλέπτυνσης είναι δύο ηµέρες, κατανώτατο όριο, έως τέσσερις
ηµέρες υπό ορισµένες συνθήκες. Η επεξεργασία του τυριού πραγµατοποιείται σε ειδικά εργαστήρια.

Η εκλέπτυνση και η ωρίµανση του τυριού πραγµατοποιούνται σε ελάχιστη περίοδο 90 ηµερών που υπολογίζονται από την
ηµέρα παρασκευής του. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, γίνεται µια εκλέπτυνση η οποία ακολουθείται από ωρίµανση
υπό κατευθυνόµενη θερµοκρασία. Το τυρί εκτίθεται ακάλυπτο στις αποθήκες για περίοδο που είναι αναγκαία για την καλή
ανάπτυξη του Pénicillium Roqueforti. Η διάρκεια αυτή δεν µπορεί, σε καµία περίπτωση, να είναι µικρότερη από δύο
εβδοµάδες. Ακολουθεί αργή ωρίµανση µέσα σε προστατευτική συσκευασία σε αυτές τις αποθήκες ή σε θαλάµους µε κατευ-
θυνόµενη θερµοκρασία όπου τοποθετούνται αυτά τα τυριά. Η προστατευτική συσκευασία πραγµατοποιείται αποκλειστικά
στις αποθήκες.

Η ωρίµανση, η αποθήκευση, ο τεµαχισµός, η πρώτη συσκευασία, η προσυσκευασία και η συσκευασία των τυριών πραγµατο-
ποιούνται αποκλειστικά στην κοινότητα Roquefort-sur-Soulzon.

— Σήµανση :

Με εξαίρεση τη µάρκα της συνοµοσπονδίας «Brebis Rouge» καθώς και άλλες µάρκες κατασκευής ή ιδιαίτερα εµπορικά
σήµατα ή εµπορικές επωνυµίες ή επιγραφές, απαγορεύεται η προσθήκη στο όνοµα της ονοµασίας «Roquefort» οποιουδήποτε
προσδιορισµού ή οποιασδήποτε άλλης µνείας.

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης ∆εκεµβρίου 1986»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικό µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Roquefort”».

ΓΑΛΛΙΑ

Epoisses de Bourgogne

— Ονοµασία και σήµανση :

αντί: «Epoisses de Bourgogne»,

διάβαζε: «Epoisses».

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 14ης Μαΐου 1991»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Epoisses”».

ΓΑΛΛΙΑ

Brocciu corse ή Brocciu

— Περιγραφή :

Το βάρος του «Brocciu corse» ή «Brocciu» περιλαµβάνεται µεταξύ 250 γραµµαρίων και 3 χιλιογράµµων (αντί: 500 γραµµα-
ρίων και 1 500 γραµµαρίων), σύµφωνα µε τέσσερις καθορισµένους τύπους µυλόπετρας 3 χιλιόγραµµα, 1 χιλιόγραµµο, 500
γραµµάρια και 250 γραµµάρια.

Ο τύπος «passu» περιλαµβάνει τουλάχιστον 35 γραµµάρια ξηράς ύλης για 100 γραµµάρια τυριού.

15.5.2003 L 120/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



— Mέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής του «Brocciu corse» ή «Brocciu» προσδιορίζονται κατωτέρω:

— από τον Ιούλιο του 2006, επιτρέπονται µόνον η φυλή προβατοειδών της Κορσικής και η φυλή αιγοειδών της Κορσικής,

— ο νωπός ορός γάλακτος που προέρχεται από την πήξη µε πυτία γάλακτος χρησιµοποιείται κατ' ανώτατο όριο δύο ώρες
µετά την παραγωγή του. Κατά τη διάρκεια της θέρµανσης του ορού γάλακτος, προστίθεται νωπό και ακατέργαστο γάλα
σε µέγιστη αναλογία 25 % του όγκου του ορού γάλακτος (αντί: 35 %), καθώς και πόσιµο νερό σε µέγιστη αναλογία
15 % (αντί: απεριόριστο)· απαγορεύεται η χρησιµοποίηση κατεψυγµένου γάλακτος και ορού γάλακτος, σε σκόνη ή υπό
οιαδήποτε άλλη µορφή διατήρησης,

— το κροκίδωµα που παράγεται τοποθετείται µε το χέρι και µαλακά σε περισσότερες δόσεις σε µυλόπετρες που έχουν
µορφή κόλουρου κώνου και τις κατάλληλες διαστάσεις,

— το «Brocciu corse» ή «Brocciu» τύπου «passu» αλατίζεται µε ξηρό αλάτι και υφίσταται εκλέπτυνση επί τουλάχιστον 21
ηµέρες (αντί: 15 ηµέρες).

— Σήµανση :

Η ετικέτα περιλαµβάνει την ονοµασία προέλευσης, την ονοµασία «Ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης» ή «ΠΟΠ» σε διαστάσεις
τουλάχιστον ίσες προς τα δύο τρίτα των διαστάσεων των µεγαλύτερων χαρακτήρων που περιλαµβάνονται στην ετικέτα.

Το νωπό τυρί πρέπει να φέρει την ένδειξη «νωπό». Η ηµεροµηνία παρασκευής πρέπει να αναφέρεται υποχρεωτικά.

Το τυρί που έχει υποστεί εκλέπτυνση πρέπει να φέρει την ένδειξη «passu» (αντί: «ξηρό» ή «passu»).

— Εθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 10ης Ιουνίου 1983»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Brocciu corse” ή “Brocciu”».

ΓΑΛΛΙΑ

Sainte-Maure de Touraine

— Περιγραφή :

Τα τυριά καλύπτονται επιφανειακά από ένα στρώµα στάχτης από ξυλοκάρβουνα. Στο εσωτερικό της ζύµης τους εξάλλου και
κατά µήκος έχει τοποθετηθεί µια ψάθα από άχυρα δηµητριακών (αντί: µη υποχρεωτική διάταξη).

— Σήµανση :

Στην εν λόγω ψάθα έχει τοποθετηθεί µια ετικέτα αναγνώρισης.

— Eθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 29ης Ιουνίου 1990»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Sainte-Maure de Touraine”».

ΓΑΛΛΙΑ

Ossau-Iraty

— Γεωγραφική περ ιοχή :

Η περιοχή περιορίζεται, για το διαµέρισµα των Pyrénées-Atlantiques, στις κοινότητες ή στα τµήµατα κοινοτήτων του δια-
µερίσµατος που βρίσκoνται στην αριστερή όχθη του Ousse, κατόπιν του Gave de Pau, των Gaves και του Adour µετά τη
συµβολή τους καθώς και τµήµα της κοινότητας του Lons που βρίσκεται στη δεξιά όχθη του Gave de Pau.

176 κοινότητες του διαµερίσµατος των Pyrénées-Atlantiques έχουν συνεπώς αποκλειστεί.
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ΓΑΛΛΙΑ

Dinde de Bresse

— Μέθοδος παραγωγής :

Τα βασικά στοιχεία της µεθόδου παραγωγής της «Dinde de Bresse» προσδιορίζονται κατωτέρω:
— η εκτροφή των ζώων: οι νεοσσοί πρέπει να έχουν γεννηθεί πριν από την 1η Ιουνίου (αντί: 1η Ιουλίου)· οι λωρίδες περι-

λαµβάνουν κατ' ανώτατο όριο 1 500 πτηνά (αντί: χωρίς περιορισµό)· η περίοδος ανάπτυξης σε ελεύθερη βοσκή πρέπει
να είναι τουλάχιστον 15 εβδοµάδες (αντί: 14 εβδοµάδες)· η πυκνότητα των πτηνών κατά την τελική φάση πρέπει να είναι
κατ' ανώτατο όριο 5/m2· οι πτηνοτρόφοι µπορούν να εκτρέφουν στην εκµετάλλευσή τους µόνο γαλοπούλες, τηρώντας
τους όρους παραγωγής της ονοµασίας προέλευσης,

— οι ζωοτροφές προέρχονται από τη γεωγραφική περιοχή (αντί: χωρίς διευκρίνιση),

— η παροχή κτηνιατρικών ιδιοσκευασµάτων µπορεί να πραγµατοποιηθεί εντός των 3 εβδοµάδων που προηγούνται της
σφαγής (αντί: 2 εβδοµάδων),

— η σφαγή, η αποπτέρωση και η προετοιµασία πραγµατοποιούνται κατά γενικό κανόνα µε το χέρι.

— Σήµανση :

Τα µέσα αναγνώρισης της ταυτότητας είναι: ο δακτύλιος του πτηνοτρόφου στο πόδι του πτηνού, η σφραγίδα στη βάση του
λαιµού και η ετικέτα του συνεταιρισµού.

— Εθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 22ας ∆εκεµβρίου 1976»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Dinde de Bresse”».

ΓΑΛΛΙΑ

Αιθέριο έλαιο λεβάντας της Haute-Provence

— Περιγραφή :

Προσθήκη αναλυτικών κριτηρίων, σκοπός των οποίων είναι να χαρακτηρισθεί ακριβέστερα το προϊόν που τυγχάνει της ονο-
µασίας προέλευσης.

— ∆υνατότητα ελέγχου της προέλευσης :

Παρασχέθηκαν διευκρινίσεις ως προς τη χρησιµοποίηση του προϊόντος που φέρει την ονοµασία στο πλαίσιο επεξεργασµένων
προϊόντων, λαµβανοµένης υπόψη της ιδιοτυπίας του εν λόγω προϊόντος που χρησιµοποιείται στην αρωµατοποιία: η βάση
που αποτελεί το άρωµα δεν πρέπει να περιέχει άλλες φυσικές ή συνθετικές ύλες ή ουσίες που παρουσιάζουν παρόµοια οσµή
µε το εν λόγω αιθέριο έλαιο.

— Εθν ική απαίτηση :

αντί: «∆ιάταγµα της 14ης ∆εκεµβρίου 1981»,

διάβαζε: «∆ιάταγµα σχετικά µε την ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης “Αιθέριο έλαιο λεβάντας της Haute-Provence”».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 829/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 225/2003 όσον αφορά την επέκταση της περιόδου

ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής για τα µανιτάρια καταγωγής Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2002 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
225/2003 (4), προέβλεψε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που εφαρµόζονται
στις κονσέρβες µανιταριών.

(2) Με το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 225/2003, η
Επιτροπή καθόρισε ότι, στο πλαίσιο της υποβολής αίτησης
για τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα κον-
σερβών µανιταριών καταγωγής Κίνας, οι εισαγωγείς µπορούν
να υποβάλουν έως τις 31 Μαΐου 2003 πιστοποιητικά κατα-
γωγής και ακριβή αντίγραφα που φέρουν τις σφραγίδες και
υπογραφές των κινεζικών αρχών που απαριθµούνται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95, όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1286/2002 (5).

(3) Τα κράτη µέλη πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι, προκειµέ-
νου να διασφαλιστεί η οµαλή διεξαγωγή των εισαγωγών, η
ηµεροµηνία αυτή πρέπει να µετατεθεί στα τέλη Σεπτεµβρίου
2003.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 225/2003 πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 225/2003, αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003, ένας εισαγωγέας µπορεί να
υποβάλει, κατά την αίτησή του για θέση σε ελεύθερη κυκλο-
φορία στην Κοινότητα κονσερβών µανιταριών καταγωγής Κίνας,
πιστοποιητικά καταγωγής και ακριβή αντίγραφα που φέρουν
τις σφραγίδες και τις υπογραφές των κινεζικών αρχών που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/
95, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1286/
2002.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 830/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2659/94 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες των κανόνων
χορήγησης ορισµένων ενισχύσεων για την ιδιωτική αποθεµατοποίηση των τυριών grana padano, parmi-

giano reggiano και provolone

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2659/94 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 779/2002 (4), προβλέπει το
ύψος της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για τα
τυριά grana padano, parmigiano reggiano και provolone.
Πρέπει να τροποποιηθούν τα ποσά αυτά για να ληφθεί
υπόψη, αφενός µεν, η εξέλιξη των δαπανών αποθεµατο-
ποίησης και, αφετέρου, η προβλέψιµη εξέλιξη των τιµών της
αγοράς.

(2) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2659/94, η παράγραφος
1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Το ποσό της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση
των τυριών καθορίζεται ως εξής:

α) 20 ευρώ ανά τόνο για τις σταθερές δαπάνες·

β) 0,25 ευρώ ανά τόνο και ανά ηµέρα συµβατικής αποθεµατο-
ποίησης για τις δαπάνες αποθήκευσης·

γ) ένα ποσό για τις δηµοσιονοµικές δαπάνες, εκφρασµένο σε
ευρώ ανά τόνο και ανά ηµέρα συµβατικής αποθεµατο-
ποίησης το οποίο ορίζεται ως εξής:
— 0,40 για το τυρί grana padano,
— 0,58 για το τυρί parmigiano reggiano,
— 0,32 για το τυρί provolone.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 831/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Μαΐου 2003
για τη διακοπή της αλιείας γαρίδας Αρκτικής από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 671/2003 (4),
προβλέπει ποσοστώσεις γαρίδας Αρκτικής για το 2003.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά
ύδατα νοτίως του γεωγραφικού πλάτους 62 °00'B, από

σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα
στη Σουηδία, έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει
χορηγηθεί για το 2003. Η Σουηδία απαγόρευσε την αλιεία
του αποθέµατος αυτού από τις 3 Μαρτίου 2003. Κατά
συνέπεια, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά ύδατα νοτίως του
γεωγραφικού πλάτους 62 °00'B, από σκάφη που φέρουν σουηδική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη Σουηδία για το
2003.

Απαγορεύεται η αλιεία γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά ύδατα
νοτίως του γεωγραφικού πλάτους 62 °00'B, από σκάφη που
φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία, καθώς
και η διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση
του εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα
σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 3 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 832/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 208,26 203,37 303,87 329,92 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 277,82 303,87 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 26,05 26,05 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 833/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 για τον καθορισµό των ειδικών λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο
31 παράγραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αποφάσεις του Συµβουλίου 2003/298/ΕΚ (3) και 2003/
299/ΕΚ (4) σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου προσαρ-
µογής των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας
που καθιερώνει σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και αντιστοίχως
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας,
αφετέρου, αφορούν µεταξύ άλλων στις παραχωρήσεις µε τη
µορφή αµοιβαίων δασµολογικών ποσοστώσεων που συνεπά-
γονται την κατάργηση των κοινοτικών εξαγωγικών επι-
στροφών ορισµένων προϊόντων.

(2) Για να µη διαταραχθούν οι εµπορικές συναλλαγές µε τις
χώρες αυτές και για να υπάρξει εγγύηση ότι τα σχετικά
προϊόντα εξάγονται προς τις χώρες αυτές χωρίς να επωφε-
λούνται επιστροφών, πρέπει να προβλεφθούν, το ταχύτερο
δυνατόν, ειδικές διατάξεις όσον αφορά την έκδοση των
πιστοποιητικών για τις χώρες αυτές. Πρέπει συνεπώς να
επεκταθούν στη Τσεχική ∆ηµοκρατία και στη Σλοβακική
∆ηµοκρατία οι διατάξεις που εφαρµόζονται δυνάµει του

άρθρου 20β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 754/2003 (6), και δυνάµει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1369/2002 της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου
2002, που παρεκκλίνει από το άρθρο 31 παράγραφος 10
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου,
σχετικά µε την απόδειξη άφιξης στον προορισµό σε περί-
πτωση διαφοροποιηµένων επιστροφών και περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του χαµηλότερου ύψους της επιστροφής κατά
την εξαγωγή ορισµένων γαλακτοκοµικών προϊόντων (7).

(3) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
174/1999.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 αντικαθί-
σταται από το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 16 Μαΐου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

Εφαρµογή του άρθρου 20β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999

Προϊόντα Χώρες προορισµού

Κωδικός της
συνδυασµένης
ονοµατολογίας

Πολωνία Εσθονία Λετονία Λιθουανία Ουγγαρία
Τσεχική

∆ηµοκρατία
Σλοβακική
∆ηµοκρατία

0401 X X X X

0402 X X X X X X

ex 0403:

0403 10 11 X X

0403 10 13 X X

0403 10 19 X X

0403 10 31 X X

0403 10 33 X X

0403 10 39 X X

0403 90 11 X X X X X X

0403 90 13 X X X X X X

0403 90 19 X X X X X X

0403 90 31 X X X X X X

0403 90 33 X X X X X X

0403 90 39 X X X X X X

0403 90 51 X X X X X X

0403 90 53 X X X X X X

0403 90 59 X X X X X X

0403 90 61 X X X X X X

0403 90 63 X X X X X X

0403 90 69 X X X X X X

0404 10 X X

0404 90 X X X X X X

ex 0405:

0405 10 X X X X X X X

0405 20 90 X X X X X X X

0405 90 X X X X X X X

X = εφαρµογή του άρθρου 20β.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 834/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαΐου 2003
σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1899/97 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών του καθεστώτος που προβλέπεται στο
πλαίσιο των ευρωπαϊκών συµφωνιών µε τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης από τους
κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1727/2000, (ΕΚ) αριθ. 2290/2000, (ΕΚ) αριθ. 2433/2000, (ΕΚ)

αριθ. 2434/2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουλίου 2002, περί παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµο-
λογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί
προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων
γεωργικών παραχωρήσεων προβλεπόµενων στην ευρωπαϊκή συµ-
φωνία µε την Ουγγαρία (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

την απόφαση 2003/18/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
2002, σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή
των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέ-
σµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για νέες αµοιβαίες
γεωργικές παραχωρήσεις (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2,

την απόφαση 2003/263/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Μαρτίου
2003 σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή
των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών
για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις (3), και ιδίως το άρθρο
3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 καταργήθηκε ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1727/2000.

(2) Με την απόφαση 2003/18/ΕΚ καταργήθηκε ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2435/2000.

(3) Στην απόφαση 2003/263/ΕΚ προβλέπεται η απευθείας δια-
χείριση µετά την είσοδο στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
των ποσοστώσεων µε µειωµένους δασµούς για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα των αυγών που κατάγονται από την
Πολωνία, καθώς και η κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2851/2000.

(4) Λόγω της κατάργησης των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1727/
2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000,
πρέπει να καταργηθούν οι αναφορές στα νοµοθετικά αυτά
κείµενα οι οποίες περιλαµβάνονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1899/97 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1525/2002 (5).

(5) Η επιστροφή των εισαγωγικών δασµών για τα προϊόντα που
υπάγονται στην οµάδα 17 του µέρους B του παραρτήµατος
I του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1899/97, τα οποία εισάγονται
βάσει των πιστοποιητικών που χρησιµοποιούνται από την 1η
Απριλίου 2003, πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις
των άρθρων 878 έως 898 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον
καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού
(EΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως κοι-
νοτικού τελωνειακού κώδικα (6), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (7).

(6) Προκειµένου να περιορισθούν τα προβλήµατα που είναι
δυνατόν να ανακύψουν όσον αφορά τις συναλλαγές, κατά
τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου, από την παράλληλη
ύπαρξη δύο διαφορετικών τρόπων διαχείρισης για ορισµένες
δασµολογικές ποσοστώσεις στον τοµέα των αυγών, δηλαδή
της διαχείρισης των πιστοποιητικών εισαγωγής βάσει ενός
τριµηνιαίου καθεστώτος και της διαχείρισης βάσει της αρχής
της προτεραιότητας σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/
93, θα πρέπει να παρέχεται στους κατόχους του πιστοποιη-
τικού η δυνατότητα ακύρωσης των πιστοποιητικών και
αποδέσµευσης της εγγύησης.

(7) Συνεπώς, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1899/97.

(8) ∆εδοµένου ότι το πρωτόκολλο που εγκρίθηκε µε την από-
φαση 2003/263/ΕΚ τίθεται σε ισχύ από την 1η Απριλίου
2003, πρέπει να προβλεφθεί η έναρξη εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού κατά την ίδια ηµεροµηνία.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1899/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1899/97 της Επιτροπής, της 29ης
Σεπτεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής στον τοµέα των αυγών του καθεστώτος που προβλέπεται
από τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/2000,
(ΕΚ) αριθ. 2433/2000 και (ΕΚ) αριθ. 2434/2000.»
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2. Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:
«1. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα που πραγµατοποιούνται
στο πλαίσιο των καθεστώτων τα οποία θεσπίζονται µε τους
κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 (*), (ΕΚ)
αριθ. 2433/2000 (**) και (ΕΚ) αριθ. 2434/2000 (***), προϊό-
ντων που προβλέπονται στο παράρτηµα I του παρόντος κανονι-
σµού προϋποθέτουν την υποβολή πιστοποιητικού εισαγωγής.

(*) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 1.
(**) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 1.
(***) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 9.»

3. Το µέρος B του παραρτήµατος Ι διαγράφεται.

Άρθρο 2

1. Για τα πιστοποιητικά εισαγωγής τα οποία εκδίδονται κατ'
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1899/97 για την οµάδα 17
που µνηµονεύεται στο µέρος B του παραρτήµατος Ι του εν λόγω

κανονισµού, στη µορφή του πριν από τη θέση σε ισχύ του παρό-
ντος κανονισµού, για τα οποία οι αιτήσεις κατατέθηκαν µεταξύ της
1ης και της 7ης ∆εκεµβρίου 2002 ή µεταξύ της 1ης και της 7ης
Μαρτίου 2003, ο κάτοχος µπορεί να ζητήσει, το αργότερο έως τις
15 Μαΐου 2003 την ακύρωση του πιστοποιητικού και την αποδέ-
σµευση της εγγύησης.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, το αργότερο έως
τις 20 Μαΐου 2003, τον αριθµό των ακυρωθέντων πιστοποιητικών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/38/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Μαΐου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ περί των ετήσιων λογαριασµών εταιρειών ορισµένων

µορφών όσον αφορά τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την τέταρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιου-
λίου 1978, περί των ετησίων λογαριασµών εταιρειών ορισµένων
µορφών (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα άρθρα 11 και 27 της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ και, µέσω
µνείας, το άρθρο 6 της έβδοµης οδηγίας 83/349/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, για τους ενοποιηµέ-
νους λογαριασµούς (3), και τα άρθρα 20 και 21 της όγδοης
οδηγίας 84/253/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Απριλίου
1984, για τη χορήγηση άδειας στους υπεύθυνους για το
νόµιµο έλεγχο των λογιστικών εγγράφων (4), προβλέπουν
όρια που εκφράζονται σε ευρώ για το σύνολο του ισολογι-
σµού και το καθαρό ύψος του κύκλου εργασιών, στα οποία
ή κάτω των οποίων τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν
παρεκκλίσεις από ορισµένες διατάξεις των εν λόγω οδηγιών.

(2) Επειδή η πέµπτη πενταετία µετά την έκδοση της οδηγίας 78/
660/ΕΟΚ λήγει στις 24 Ιουλίου 2003, πραγµατοποιήθηκε
η δέουσα επανεξέταση των υπόψη ορίων, όπως ορίζει η εν
λόγω οδηγία. Τα πορίσµατα που προέκυψαν οδηγούν στο
συµπέρασµα ότι, σε συνάρτηση µε τις οικονοµικές και νοµι-
σµατικές εξελίξεις στην Κοινότητα, απαιτείται αύξηση των
ποσών που εκφράζονται σε ευρώ.

(3) Συνεπώς, η οδηγία 78/660/ΕΟΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 78/660/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 11:
α) το πρώτο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

i) στην πρώτη περίπτωση, η φράση «σύνολο ισολογισµού:
3 125 000 ευρώ» αντικαθίσταται από τη φράση «σύνολο
ισολογισµού: 3 650 000 EUR»·

ii) στη δεύτερη περίπτωση, η φράση «καθαρό ύψος του
κύκλου εργασιών: 6 250 000 ευρώ» αντικαθίσταται από
τη φράση «καθαρό ύψος του κύκλου εργασιών:
7 300 000 EUR»·

β) παρεµβάλλεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Στην περίπτωση εκείνων των κρατών µελών που δεν έχουν
υιοθετήσει το ευρώ, το ποσό στο εθνικό νόµισµα, το οποίο
αντιστοιχεί στα ποσά που καθορίζονται στο πρώτο εδάφιο,
υπολογίζεται µε βάση τη συναλλαγµατική ισοτιµία που είναι
δηµοσιευµένη στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της οδηγίας
που καθορίζει τα εν λόγω ποσά µετά την αναθεώρηση η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 53 παράγραφος 2.»

2. Στο άρθρο 27:

α) το πρώτο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

i) στην πρώτη περίπτωση, η φράση «σύνολο ισολογισµού:
12 500 000 ευρώ» αντικαθίσταται από τη φράση
«σύνολο ισολογισµού: 14 600 000 EUR»·

ii) στη δεύτερη περίπτωση, η φράση «καθαρό ύψος του
κύκλου εργασιών: 25 000 000 ευρώ» αντικαθίσταται από
τη φράση «καθαρό ύψος του κύκλου εργασιών:
29 200 000 EUR»·

β) παρεµβάλλεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Στην περίπτωση εκείνων των κρατών µελών που δεν έχουν
υιοθετήσει το ευρώ, το ποσό στο εθνικό νόµισµα, το οποίο
αντιστοιχεί στα ποσά που καθορίζονται στο πρώτο εδάφιο,
υπολογίζεται µε βάση τη συναλλαγµατική ισοτιµία που είναι
δηµοσιευµένη στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της οδηγίας
που καθορίζει τα εν λόγω ποσά µετά την αναθεώρηση η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 53 παράγραφος 2.»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες διατάξεις για να συµ-
µορφωθούν προς την παρούσα οδηγία όταν και εφόσον αποφασί-
σουν να κάνουν χρήση της ευχέρειας που προβλέπεται στα άρθρα
11 και 27 της οδηγίας 78/660/ΕΟΚ. Ενηµερώνουν αµέσως την
Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρον-
ται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής
αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α.-Α. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Απριλίου 2003
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας
για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την απο-

δοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

(2003/336/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2, την πρώτη πρόταση του
πρώτου εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 3 και το άρθρο
300 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου (1), τέθηκε σε ισχύ την
1η Φεβρουαρίου 1998.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνερ-
γασία στους τοµείς της τυποποίησης και της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης στοχεύει στη σύναψη συµφωνιών αµοι-
βαίας αναγνώρισης.

(3) Το άρθρο 113 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
ορίζει ότι το συµβούλιο σύνδεσης δύναται να µεταβιβάζει
αρµοδιότητές του στην επιτροπή σύνδεσης.

(4) Το άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 98/180/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρα-
τόµ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη σύναψη της ευρωπαϊκής συµφωνίας
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέ-
ρου (2), ορίζει τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων της Κοι-
νότητας και παρουσίασης της θέσης της Κοινότητας στο
συµβούλιο σύνδεσης και στην επιτροπή σύνδεσης.

(5) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1/1998 του συµβουλίου
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της

Εσθονίας, αφετέρου, της 3ης Φεβρουαρίου 1998, για τον
εσωτερικό του κανονισµό (3) προβλέπει ότι η επιτροπή
σύνδεσης µπορεί να συστήνει άλλες υποεπιτροπές ή οµάδες
για να τη συνδράµουν στο έργο της.

(6) Το σχέδιο πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά
µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµη-
χανικών προϊόντων υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 6 Μαρ-
τίου 2003, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και πρέπει να
εγκριθεί.

(7) Ορισµένα καθήκοντα όσον αφορά την εφαρµογή ανετέθησαν
στο συµβούλιο σύνδεσης, και ειδικότερα η εξουσία τροπο-
ποίησης των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου.

(8) Θα πρέπει να θεσπιστούν οι κατάλληλες εσωτερικές διαδικα-
σίες ώστε να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του πρωτοκόλ-
λου.

(9) Είναι αναγκαίο να δοθεί η εξουσία στην Επιτροπή να προβαί-
νει σε ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις του παρόντος πρω-
τοκόλλου και να λαµβάνει ορισµένες αποφάσεις για την
εφαρµογή του,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το πρωτό-
κολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας
σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων (εφεξής «το πρωτόκολλο»), καθώς και η
δήλωση που προσαρτάται σ' αυτό.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου και της δήλωσης επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση.
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Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου διαβιβάζει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, τη διπλωµατική διακοίνωση που προβλέπεται στο άρθρο 17
του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή
που έχει ορίσει το Συµβούλιο:

α) προβαίνει στις κοινοποιήσεις, αναγνωρίσεις, αναστολές και
ανακλήσεις των οργανισµών, καθώς και στη σύσταση µεικτής
οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων, σύµφωνα µε τα άρθρα 10,
11 και 14 στοιχείο γ) του πρωτοκόλλου·

β) προβαίνει στις διαβουλεύσεις, ανταλλαγές πληροφοριών,
αιτήσεις για επαλήθευση και συµµετοχή σε επαληθεύσεις,
σύµφωνα µε τα άρθρα 3, 12 και 14 στοιχεία δ) και ε) και τα
τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου σχε-
τικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβα-
τότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των παιχνιδιών·

γ) εφόσον κριθεί αναγκαίο, απαντά σε αιτήσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 11 και τα τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του
πρωτοκόλλου σχετικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτρο-
µαγνητική συµβατότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια
των παιχνιδιών.

2. Η θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο συµβούλιο σύνδεσης
και, κατά περίπτωση, στην επιτροπή σύνδεσης, καθορίζεται από την
Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όσον αφορά:

α) τροποποιήσεις των παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14
στοιχείο α) του πρωτοκόλλου·

β) προσθήκη νέων παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14 στοι-
χείο β) του πρωτοκόλλου·

γ) αποφάσεις σχετικά µε διάσταση απόψεων όσον αφορά τα απο-
τελέσµατα επαληθεύσεων και την πλήρη ή µερική αναστολή κοι-
νοποιηµένων οργανισµών σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφοι
2 και 3 του πρωτοκόλλου·

δ) µέτρα που λαµβάνονται κατά την εφαρµογή των ρητρών διασφά-
λισης του τµήµατος IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου
σχετικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµ-
βατότητα, τους ανελκυστήρες και την ασφάλεια των παιχνιδιών·

ε) µέτρα σχετικά µε την επαλήθευση, την αναστολή ή την από-
συρση βιοµηχανικών προϊόντων που τυγχάνουν αµοιβαίας απο-
δοχής δυνάµει του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου.

3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που λαµβάνει η Κοι-
νότητα όσον αφορά το παρόν πρωτόκολλο, στο συµβούλιο
σύνδεσης και, κατά περίπτωση, στην επιτροπή σύνδεσης, ορίζεται
από το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της
Επιτροπής.

Λουξεµβούργο, 14 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, σχετικά µε την εκτίµηση της

συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΕΣΘΟΝΙΑ,

καλούµενες εφεξής «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η Εσθονία έχει υποβάλει αίτηση για να γίνει µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ότι αυτή η ιδιότητα του
µέλους προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η προοδευτική υιοθέτηση και εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου εκ µέρους της Εσθονίας παρέχει τη
δυνατότητα επέκτασης της εφαρµογής ορισµένων πλεονεκτηµάτων που απορρέουν από την εσωτερική αγορά και διασφάλισης
της αποτελεσµατικής λειτουργίας της τελευταίας σε ορισµένους τοµείς ήδη πριν από την προσχώρηση,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σε ορισµένους τοµείς που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, το εθνικό δίκαιο της Εσθονίας ουσιαστικά υιο-
θετεί το κοινοτικό δίκαιο,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και της προαγωγής της
ποιότητας των προϊόντων, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια των πολιτών τους και η προστασία του περιβάλ-
λοντος, µέσω της παροχής τεχνικής βοήθειας και άλλων µορφών συνεργασίας µεταξύ τους,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε την εκτίµηση της συµµόρφωσης και την απο-
δοχή βιοµηχανικών προϊόντων (καλούµενο εφεξής «το πρωτόκολλο»), το οποίο θα προβλέπει την αµοιβαία αποδοχή των βιοµη-
χανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών και την αµοιβαία
αναγνώριση των αποτελεσµάτων της εκτίµησης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων, τα οποία υπόκεινται στο κοινο-
τικό ή εθνικό δίκαιο, και συνεκτιµώντας ότι το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει τη σύναψη συµφωνίας αµοιβαίας
αναγνώρισης, όταν αυτό κρίνεται σκόπιµο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη στενή σχέση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλανδίας, του Λιχτενστάιν και της Νορβηγίας,
η οποία απορρέει από τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, γεγονός που υπαγορεύει τη σύναψη παράλληλης
ευρωπαϊκής συµφωνίας εκτίµησης της συµµόρφωσης µεταξύ της Εσθονίας και των χωρών αυτών, η οποία θα είναι ισοδύναµη
προς το παρόν πρωτόκολλο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ιδιότητά τους ως συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου, και ιδίως εν γνώσει των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από τη Συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου
για τους τεχνικούς φραγµούς στο εµπόριο,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος πρωτοκόλλου είναι να διευκολύνει την
εξάλειψη εκ µέρους των µερών όλων των τεχνικών φραγµών στο
εµπόριο όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το µέσο για την
επίτευξη αυτού του σκοπού είναι η προοδευτική θέσπιση και εφαρ-
µογή από την Εσθονία εθνικού δικαίου ισοδύναµου µε το κοινοτικό
δίκαιο.

Το παρόν πρωτόκολλο προβλέπει:

1. την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που απαριθ-
µούνται στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχα-
νικών προϊόντων, που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφο-
ρούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών·

2. την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαδικασίας
εκτίµησης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που
υπόκεινται στις διατάξεις του κοινοτικού ή του αντίστοιχου
εθνικού δικαίου της Εσθονίας, οι οποίες αναφέρονται στα
παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων
της εκτίµησης της συµµόρφωσης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως:

— «βιοµηχανικά προϊόντα», τα προϊόντα, όπως ορίζονται στο
άρθρο 9 της ευρωπαϊκής συµφωνίας,

— «κοινοτικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής
εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύει για συγκε-
κριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών προϊό-
ντων, όπως ερµηνεύεται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων,

— «εθνικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής, µε
την οποία η Εσθονία υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο που ισχύει
για συγκεκριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχα-
νικών προϊόντων.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στο παρόν πρωτόκολλο έχουν την
έννοια που τους αποδίδεται στο πλαίσιο του κοινοτικού και του
εσθονικού εθνικού δικαίου.

Άρθρο 3

Εναρµόνιση της νοµοθεσίας

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, η ∆ηµοκρατία της
Εσθονίας συµφωνεί να λάβει, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την Επι-
τροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τα κατάλληλα µέτρα για να
διατηρήσει ή να ολοκληρώσει την υιοθέτηση της κοινοτικού
δικαίου, ιδίως στους τοµείς της τυποποίησης, της µετρολογίας, της
διαπίστευσης, της εκτίµησης της συµµόρφωσης, της εποπτείας της
αγοράς, της γενικής ασφάλειας των προϊόντων και της ευθύνης του
παραγωγού.
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Άρθρο 4

Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της αµοιβαίας απο-
δοχής, τα βιοµηχανικά προϊόντα που απαριθµούνται στα παραρ-
τήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων και που
πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά
ενός µέρους, είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά του άλλου
µέρους χωρίς περαιτέρω περιορισµούς. Αυτό ισχύει µε την επιφύ-
λαξη του άρθρου 34 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 5

Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών
εκτίµησης της συµµόρφωσης

Τα µέρη συµφωνούν να αναγνωρίζουν τα αποτελέσµατα των διαδι-
κασιών εκτίµησης της συµµόρφωσης, οι οποίες διεκπεραιώνονται
σύµφωνα µε το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο που παρατίθεται στα
παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της
εκτίµησης της συµµόρφωσης. Τα µέρη δεν απαιτούν την επανάληψη
των διαδικασιών ούτε επιβάλλουν την εκπλήρωση πρόσθετων απαι-
τήσεων προκειµένου να αποδεχθούν αυτήν τη συµµόρφωση.

Άρθρο 6

Ρήτρα διασφάλισης

Όταν ένα µέρος διαπιστώνει ότι κάποιο βιοµηχανικό προϊόν, το
οποίο κυκλοφορεί στο έδαφός του δυνάµει του παρόντος πρωτο-
κόλλου και χρησιµοποιείται σύµφωνα µε τη χρήση για την οποία
προορίζεται, είναι δυνατόν να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την
υγεία των χρηστών ή άλλων προσώπων ή να αποτελέσει πηγή
εύλογης ανησυχίας σε τοµέα ο οποίος προστατεύεται από τη νοµο-
θεσία που καθορίζεται στα παραρτήµατα, µπορεί να λαµβάνει τα
κατάλληλα µέτρα, προκειµένου το εν λόγω προϊόν να αποσύρεται
από την αγορά, να απαγορεύεται η διάθεσή του στην αγορά, η
θέση του σε λειτουργία ή η χρησιµοποίησή του ή να περιορίζεται η
ελεύθερη διακίνησή του. Τα παραρτήµατα προβλέπουν τη διαδι-
κασία που εφαρµόζεται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7

Επέκταση της κάλυψης

Καθώς η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή
περαιτέρω εθνικό δίκαιο µε το οποίο υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο,
τα µέρη δύνανται να προβαίνουν σε τροποποιήσεις των παραρτηµά-
των ή να συνάπτουν νέα παραρτήµατα, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 14.

Άρθρο 8

Καταγωγή

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχα-
νικά προϊόντα ανεξαρτήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9

Υποχρεώσεις των µερών όσον αφορά τις οικείες αρχές και
φορείς

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι αρχές που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους και είναι επιφορτισµένες µε την αποτελεσµατική εφαρµογή του
κοινοτικού και του εθνικού δικαίου µεριµνούν ανελλιπώς για την

εφαρµογή του. Επιπλέον, διασφαλίζουν ότι οι αρχές αυτές είναι σε
θέση, οσάκις ενδείκνυται, να εξουσιοδοτούν, να αναστέλλουν, να
ανακαλούν την αναστολή και να αποσύρουν την κοινοποίηση
φορέων, να διασφαλίζουν τη συµµόρφωση βιοµηχανικών προϊόντων
προς το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο ή να απαιτούν την απόσυρσή
τους από την αγορά.

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι κοινοποιηµένοι φορείς, που υπάγονται
στην οικεία δικαιοδοσία τους και είναι επιφορτισµένοι µε την
εκτίµηση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων του κοινοτικού
ή του εθνικού δικαίου που καθορίζεται στα παραρτήµατα, συµ-
µορφώνονται ανελλιπώς προς τις απαιτήσεις του κοινοτικού ή του
εθνικού δικαίου. Περαιτέρω, τα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
που διασφαλίζουν ότι οι εν λόγω φορείς διατηρούν τις αρµοδιότη-
τες που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων για τα
οποία έχουν κοινοποιηθεί.

Άρθρο 10

Κοινοποιηµένοι φορείς

Αρχικά, οι κοινοποιηµένοι για τους σκοπούς του παρόντος πρωτο-
κόλλου φορείς είναι αυτοί που περιλαµβάνονται στους πίνακες τους
οποίους θα έχουν ανταλλάξει η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας και η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα πριν από την ολοκλήρωση των διαδικασιών
για τη θέση του παρόντος πρωτοκόλλου σε ισχύ.

Στη συνέχεια, για την κοινοποίηση των φορέων εκτίµησης της συµ-
µόρφωσης βάσει των απαιτήσεων του κοινοτικού ή του εθνικού
δικαίου που καθορίζεται στα παραρτήµατα, ακολουθείται η ακό-
λουθη διαδικασία:

α) το ένα µέρος διαβιβάζει γραπτώς την κοινοποίησή του στο
άλλο·

β) µε τη γραπτή συγκατάθεση του άλλου µέρους, ο σχετικός
φορέας θεωρείται, από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, κοινο-
ποιηµένος και αρµόδιος για την εκτίµηση της συµµόρφωσης
βάσει των απαιτήσεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα.

Εάν ένα εκ των µερών αποφασίσει να ανακαλέσει την κοινοποίηση
ενός φορέα που υπάγεται στη δικαιοδοσία του, ενηµερώνει γραπτώς
το άλλο µέρος. Ο φορέας παύει να προβαίνει σε εκτίµηση της συµ-
µόρφωσης βάσει των απαιτήσεων που αναφέρονται στα παραρ-
τήµατα, το αργότερο από την ηµεροµηνία ανάκλησης του. Εντού-
τοις, η εκτίµηση της συµµόρφωσης που είχε πραγµατοποιηθεί πριν
από αυτήν την ηµεροµηνία παραµένει σε ισχύ, εκτός αν αποφασίσει
άλλως το Συµβούλιο Σύνδεσης.

Άρθρο 11

Έλεγχος των κοινοποιηµένων φορέων

Κάθε µέρος δύναται να ζητεί από το άλλο να επαληθεύει την τε-
χνική ικανότητα και καταλληλότητα κοινοποιηµένου φορέα που
υπάγεται στη δικαιοδοσία του. Αυτό το αίτηµα αιτιολογείται δεό-
ντως ώστε να παρέχει στο αρµόδιο για την κοινοποίηση µέρος τη
δυνατότητα να διενεργεί τον αιτούµενο έλεγχο και να ανακοινώνει
σύντοµα τα πορίσµατά του στο άλλο µέρος. Τα µέρη δύνανται
επίσης να προβαίνουν από κοινού σε έλεγχο του εν λόγω φορέα, µε
τη συµµετοχή των αρµόδιων αρχών. Προς το σκοπό αυτό, τα µέρη
διασφαλίζουν την πλήρη συνεργασία των φορέων που υπάγονται
στη δικαιοδοσία τους. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα ενδεδειγµένα
µέτρα και χρησιµοποιούν όλα τα διαθέσιµα µέσα που ενδεχοµένως
απαιτούνται, προκειµένου να επιλύσουν κάθε πρόβληµα που εντοπί-
ζουν.
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Εάν δεν καταστεί δυνατόν να επιλυθούν τα προβλήµατα ικανοποιη-
τικά και για τα δύο µέρη, αυτά µπορούν να ενηµερώνουν τον
πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης για τη διαφωνία τους, εκθέτο-
ντας τους σχετικούς λόγους. Το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να
αποφασίζει την ανάληψη της κατάλληλης δράσης.

Εκτός από την περίπτωση που το Συµβούλιο Σύνδεσης αποφασίζει
άλλως και µέχρι τότε, η κοινοποίηση του υπό εξέταση φορέα και η
αναγνώριση της ικανότητάς του να προβαίνει σε εκτίµηση της συµ-
µόρφωσης σε σχέση µε τις απαιτήσεις του κοινοτικού ή του εθνικού
δικαίου που αναφέρεται στα παραρτήµατα, αναστέλλεται, πλήρως ή
µερικώς, από την ηµεροµηνία κατά την οποία η διαφωνία των
µερών κοινοποιήθηκε στον πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 12

Ανταλλαγή πληροφοριών και συνεργασία

Για να διασφαλίζεται η ορθή και οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµη-
νεία του παρόντος πρωτοκόλλου, τα µέρη, οι οικείες αρχές και οι
κοινοποιηµένοι φορείς τους:

α) ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία όσον αφορά την εφαρ-
µογή του δικαίου και την αντίστοιχη πρακτική, συµπεριλαµβα-
νοµένων ιδίως των στοιχείων που αφορούν τη διαδικασία για
την εξασφάλιση της καταλληλότητας των κοινοποιηµένων
φορέων·

β) συµµετέχουν, όπου κρίνεται σκόπιµο, στους αντίστοιχους µηχα-
νισµούς ενηµέρωσης, συντονισµού και άλλων σχετικών δραστη-
ριοτήτων των µερών·

γ) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργάζονται σε εθελο-
ντική βάση µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας
αναγνώρισης.

Άρθρο 13

Τήρηση του απορρήτου

Οι εκπρόσωποι, οι εµπειρογνώµονες και οι άλλοι υπάλληλοι των
µερών οφείλουν, ακόµη και µετά τη λήξη της άσκησης των καθη-
κόντων τους, να µην αποκαλύπτουν πληροφορίες οι οποίες έχουν
περιέλθει σε γνώση τους στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας και
οι οποίες καλύπτονται από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελµα-
τικού απορρήτου. Οι πληροφορίες αυτές δεν µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται για άλλους σκοπούς πέραν αυτών που προβλέπονται στο
παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 14

∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου

Η ευθύνη για την αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος πρωτο-
κόλλου εµπίπτει, σύµφωνα µε το άρθρο 109 της ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας, στο Συµβούλιο Σύνδεσης. Ειδικότερα, έχει την αρµοδιότητα
να λαµβάνει αποφάσεις όσον αφορά:

α) την τροποποίηση των παραρτηµάτων·

β) την προσθήκη νέων παραρτηµάτων·

γ) τη σύσταση µεικτής οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων για
την επαλήθευση της τεχνικής καταλληλότητας κοινοποιηµένου
φορέα και της συµµόρφωσής του προς τις απαιτήσεις·

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών για τις προτεινόµενες και τρέχου-
σες τροποποιήσεις του κοινοτικού και του εθνικού δικαίου που
αναφέρεται στα παραρτήµατα·

ε) την εξέταση νέων ή πρόσθετων διαδικασιών εκτίµησης της συµ-
µόρφωσης που επηρεάζουν τοµέα καλυπτόµενο από παράρ-
τηµα·

στ) την επίλυση κάθε ζητήµατος σχετικού µε την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να αναθέτει σε άλλα όργανα τις
ως άνω αρµοδιότητες, όπως αυτές ορίζονται στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 113 παράγραφος 2
της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 15

Τεχνική συνεργασία και βοήθεια

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µπορεί να παρέχει, οσάκις ενδείκνυται, τε-
χνική συνεργασία και βοήθεια στην Εσθονία, προκειµένου να στη-
ρίζει την αποτελεσµατική υλοποίηση και εφαρµογή του παρόντος
πρωτοκόλλου.

Άρθρο 16

Συµφωνίες µε τρίτες χώρες

Οι συµφωνίες για την εκτίµηση της συµµόρφωσης που συνάπτει
κάθε µέρος µε χώρα η οποία δεν είναι συµβαλλόµενο µέρος του
παρόντος πρωτοκόλλου, δεν συνεπάγονται την υποχρέωση του
άλλου µέρους να αποδέχεται τα αποτελέσµατα διαδικασιών
εκτίµησης της συµµόρφωσης που διεκπεραιώνονται από την εν
λόγω τρίτη χώρα, εκτός εάν υπάρχει ρητή συµφωνία µεταξύ των
µερών στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη
ανταλλάσσουν τις διπλωµατικές διακοινώσεις σχετικά µε την
ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 18

Καθεστώς του πρωτοκόλλου

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρω-
παϊκής συµφωνίας.

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και εσθονική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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Hecho en Bruselas, el seis de marzo del dos mil tres.
Udfærdiget i Bruxelles den sjette marts to tusind og tre.
Geschehen zu Brüssel am sechsten März zweitausendunddrei.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Μαρτίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Brussels on the sixth day of March in the year two thousand and three.
Fait à Bruxelles, le six mars deux mille trois.
Fatto a Bruxelles, addì sei marzo duemilatre.
Gedaan te Brussel, de zesde maart tweeduizenddrie.
Feito em Bruxelas, em seis de Março de dois mil e três.
Tehty Brysselissä kuudentena päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Bryssel den sjätte mars tjugohundratre.
Sõlmitud Brüsselis kuuendal märtsil kahe tuhande kolmandal aastal.

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Eesti Vabariigi nimel
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(προς υπόµνηση)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της εκτίµησης της συµµόρφωσης

Πίνακας περιεχοµένων

1. Ηλεκτρική ασφάλεια

2. Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

3. Ανελκυστήρες

4. Ασφάλεια των παιχνιδιών

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως (ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ, της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της
30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος περί ηλεκτρικής ασφάλειας (RT I, 18.6.2002, 49, 310)·

Κανονισµός του Υπουργείου Οικονοµικών αριθ. 33 της 28ης Ιουνίου 2002 µε τίτλο: «Προδια-
γραφές των ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων και της ηλεκτροµαγνητικής τους συµβα-
τότητας και διαδικασία για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και βεβαίωση σχετικά µε τον ηλεκ-
τρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις καθώς και σχετικά µε τις απαιτήσεις όσον
αφορά την παροχή σήµανσης και ενηµέρωσης για τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές
εγκαταστάσεις» (RTL, 11.7.2002, 76, 1171)

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & Energie/Federale Overheid-
sdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie

— ∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, General
Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología.

— Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie,
des Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

— Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie, service de l'énergie de l'Etat
Ministère du travail (Inspection du travail et des mines)

— Κάτω Χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (consumer goods)
Minister van Sociale Zanken en Werkgelegenheid (others)

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaftliche und Arbeit

— Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade

— Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet

— Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry.

Εσθονία: Majandus-ja Kommunilatsiooniministeerium
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ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία

Φορείς που έχουν προσδιορισθεί/εξουσιοδοτηθεί από την Εσθονία σύµφωνα µε το εθνικό εσθονικό δίκαιο του τµήµατος Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ ΙV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα κυ-
κλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΕ L 139 της
23.5.1989, σ. 19), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ, της 22ας Ιου-
λίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος περί ηλεκτρικής ασφάλειας (RT I, 18.06.2002, 49, 310)·

Κανονισµός του Υπουργείου Οικονοµικών αριθ. 33 της 28ης Ιουνίου 2002 µε τίτλο: «Προδια-
γραφές των ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων και της ηλεκτροµαγνητικής τους συµβα-
τότητας και διαδικασία για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και βεβαίωση σχετικά µε τον ηλεκ-
τρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις καθώς και σχετικά µε τις απαιτήσεις όσον
αφορά την παροχή σήµανσης και ενηµέρωσης για τον ηλεκτρικό εξοπλισµό και τις ηλεκτρικές
εγκαταστάσεις» (RTL, 11.7.2002, 76, 1171)
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ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

— Βέλγιο: Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie/Federale Overheid-
sdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie

— ∆ανία: Telestyrelsen

— Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, General
Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie,
des Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

— Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie Service de l'Energie de l'Etat

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Verkeer en Waterstaat

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaftliche und Arbeit

— Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade
ICP — Autoridade Nacional de Comunicações (ANACOM)

— Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet. For EMC aspects of tele-
communications and radio equipment: Liikenne-javiestintäministeriö/Kommunikatiosmini-
steriet

— Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Εσθονία: Majandus-ja Kommunilatsiooniministeerium

ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί/προσδιορισθεί από την Εσθονία σύµφωνα µε το εθνικό εσθονικό δίκαιο του τµήµατος Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ ΙV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.
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2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα κυ-
κλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης, το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΑΝΕΛΚΥΣΤΗΡΕΣ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 95/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1995, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τους ανελκυστήρες
(ΕΕ L 213 της 7.9.1995, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος περί ασφαλούς εγκατάστασης ανελκυστήρων και συρµατόσχοινων (RT I, 18.6.2002, 50,
312)·

Κανονισµός αριθ. 39 του Υπουργείου Οικονοµικών, της 1ης Ιουλίου 2002, «∆ιαπίστωση της
συµµόρφωσης και πιστοποίηση της συµµόρφωσης όσον αφορά τους ανελκυστήρες, τα υποσυ-
στήµατα και τα εξαρτήµατα ασφαλείας» (RTL, 12.7.2002, 77, 1197)·

Κανονισµός αριθ. 38 του Υπουργείου Οικονοµικών, της 1ης Ιουλίου 2002, «Προδιαγραφές για
ανελκυστήρες, εξαρτήµατα ασφαλείας και εγκαταστάσεις και συνοδεία αυτών µε πληροφορίες
και την προσθήκη του σήµατος πιστότητας» (RTL, 12.7.2002, 77, 1196).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

— Βέλγιο: Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie/Federale Overheid-
sdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie

— ∆ανία: Direktoratet for Arbejdstilsynet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, General
Secretariat of Industry).

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'equipment, des transports et du logement. Direction Générale de
l'urbanisme, de l'habitat et de la construction

— Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive
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— Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

— Κάτω Χώρες: Minister van Sociale Zanken en Werkgelegenheid

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaftliche und Arbeit

— Πορτογαλία: Υπό την εποπτεία της πορτογαλικής κυβέρνησης:
Instituto Português da Qualidade

— Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet

— Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Εσθονία: Majandus-ja Kommunilatsiooniministeerium

ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία

Φορείς που έχουν καθορισθεί από την Εσθονία σύµφωνα µε το εθνικό εσθονικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινοποιηθεί
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα κυ-
κλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα τεθούν
σε κυκλοφορία στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο
παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης εκθέ-
τοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΩΝ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 88/378/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών σχετικά µε την ασφάλεια των παιχνιδιών (ΕΕ L 187 της 16.7.1988. σ.
1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ, της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L
220 της 30.8.1993. σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Κανονισµός αριθ. 36 της κυβέρνησης, της 24ης Ιανουαρίου 2001, «προδιαγραφές ασφάλειας
για τα παιχνίδια και διαδικασίες για την πιστοποίηση της συµµόρφωσης των παιχνιδιών» (RT I,
31.1.2001, 13, 58)

Κανονισµός αριθ. 72 του Υπουργείου Κοινωνικών Υποθέσεων, της 2ας Νοεµβρίου 2000,
«Περιορισµοί στη διαχείριση χηµικών ουσιών επικίνδυνων για τον άνθρωπο και το περιβάλλον»
(RTL, 10.11.2000, 116, 1825)

Κανονισµός αριθ. 37 του Υπουργείου Κοινωνικών Υποθέσεων, της 26ης Μαΐου 2000, «∆ιαδι-
κασία για τον εντοπισµό, την ταξινόµιση, τη συσκευασία και τη σήµανση επικίνδυνων χηµικών»
(RTL, 13.7.2000, 78, 1184)

Κανονισµός αριθ. 12 του Υπουργείου ΚοινωνικώνΥποθέσεων, της 8ης Μαρτίου 1999, «Κατάλο-
γος επικίνδυνων ουσιών» (RTL, 15.3.1999, 39, 508· 39, 509)

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κoινότητα

— Βέλγιο: Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie/Federale Overheid-
sdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie

— ∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Forbrugerstyrelsen

— Γερµανία: Bundesministerium fόr Arbeit und Sozialordnung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, General
Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Instituto Nacional del Consumo

— Γαλλία: Ministère de l'Economie et des Finances

— Ιρλανδία: Department of Enterprise and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère du Travail et de l'emploi

— Κάτω Χώρες: General Inspectorate for Health Protection

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaftliche und Arbeit

— Πορτογαλία: Divisao de Estudos de Produtos do Instituto do Consumidor

— Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet

— Σουηδία: Υπό την εποπτεία της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Εσθονία: Majandus-ja Kommunikatsiooniministeerium

ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στην Εσθονία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Εσθονία

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από την Εσθονία σύµφωνα µε το εθνικό εσθονικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινο-
ποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.
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ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

1. Πληροφορίες σχετικά µε το πιστοποιητικό και το τεχνικό δελτίο

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 4 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι αρχές που απαριθµούνται στο τµήµα ΙΙ µπορούν να
λαµβάνουν, κατόπιν αιτήσεως, αντίγραφο του πιστοποιητικού και, κατόπιν αιτιολογηµένης αιτήσεως, αντίγραφο του τεχνικού
δελτίου και των εκθέσεων των εξετάσεων και ελέγχων που έχουν διενεργηθεί.

2. Κοινοποίηση των λόγων άρνησης από τους εγκεκριµένους φορείς

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 5 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι φορείς της Εσθονίας ενηµερώνουν την αρχή κοινο-
ποίησης όταν αρνούνται την έκδοση πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΚ. Η αρχή κοινοποίησης απευθύνει οµοίως κοινοποίηση
προς την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λαµβάνει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος,
παραθέτοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε
την έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν θα
κυκλοφορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης, το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) δικαιολογούνται, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα, ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα
τεθούν σε κυκλοφορία στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία, η οποία
καθορίζεται στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµ-
βούλιο Σύνδεσης εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέρ-
γειες, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΕΣΘΟΝΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΣΕ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ
ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

Για να βελτιωθεί η κατανόηση των πρακτικών θεµάτων που άπτονται της εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου,
η Κοινότητα δηλώνει ότι η ∆ηµοκρατία της Εσθονίας προσκαλείται, υπό τους όρους που ακολουθούν, στις συνε-
δριάσεις των επιτροπών που συστήνονται ή αναφέρονται βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την ηλεκ-
τρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα και τους ανελκυστήρες.

Η συµµετοχή αυτή περιορίζεται σε συνεδριάσεις ή σε τµήµατα των συνεδριάσεων, κατά τις οποίες συζητείται η
εφαρµογή του κεκτηµένου· δεν επεκτείνεται σε συνεδριάσεις που έχουν ως αντικείµενο την προετοιµασία και την
έκδοση γνώµης σχετικά µε τις εξουσίες εφαρµογής ή διαχείρισης που ανατίθενται στην Επιτροπή από το Συµβού-
λιο.

Η πρόσκληση αυτή δύναται να επεκτείνεται, κατά περίπτωση, σε οµάδες εµπειρογνωµόνων που προσκαλούνται
από την Επιτροπή.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης Απριλίου 2003
για τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρα-
τίας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(ΠΕΣ∆Α)

(2003/337/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2, την πρώτη πρόταση του
πρώτου εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 3, και το άρθρο
300 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέ-
ρου (1), τέθηκε σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1995.

(2) Το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ορίζει ότι η συνερ-
γασία στους τοµείς της τυποποίησης και της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης στοχεύει στη σύναψη συµφωνιών αµοι-
βαίας αναγνώρισης.

(3) Το άρθρο 108 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
ορίζει ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να µεταβιβάζει
αρµοδιότητές του στην επιτροπή σύνδεσης.

(4) Το άρθρο 2 της απόφασης 94/909/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ του
Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τη σύναψη της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (2), ορίζει
τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων της Κοινότητας και
παρουσίασης της θέσης της Κοινότητας στο συµβούλιο
σύνδεσης και στην επιτροπή σύνδεσης.

(5) Το άρθρο 14 της απόφασης αριθ. 1/1995 του Συµβουλίου
Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας,
αφετέρου, της 17ης Μαΐου 1995, σχετικά µε τον εσωτερικό
κανονισµό, που προβλέπει ότι το συµβούλιο σύνδεσης
µπορεί να αποφασίσει τη σύσταση άλλων ειδικών επιτροπών
ή φορέων που θα µπορούσαν να το συνδράµουν στο έργο
του.

(6) Το σχέδιο πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά
µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµη-
χανικών προϊόντων υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 26 Φε-
βρουαρίου 2003, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και πρέπει
να εγκριθεί.

(7) Ορισµένα καθήκοντα όσον αφορά την εφαρµογή ανετέθησαν
στο Συµβούλιο Σύνδεσης, και ειδικότερα η εξουσία τροπο-
ποίησης των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου.

(8) Θα πρέπει να θεσπιστούν οι κατάλληλες εσωτερικές διαδικα-
σίες ώστε να εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του πρωτοκόλ-
λου.

(9) Είναι αναγκαίο να δοθεί η εξουσία στην Επιτροπή να προβαί-
νει σε ορισµένες τεχνικές τροποποιήσεις του παρόντος πρω-
τοκόλλου και να λαµβάνει ορισµένες αποφάσεις για την
εφαρµογή του,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το πρωτό-
κολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία
σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή
βιοµηχανικών προϊόντων (εφεξής «το πρωτόκολλο»), καθώς και η
δήλωση που προσαρτάται σ' αυτό.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου και της δήλωσης επισυνάπτονται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου διαβιβάζει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, τη διπλωµατική διακοίνωση που προβλέπεται στο άρθρο 17
του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή
που έχει ορίσει το Συµβούλιο:

α) προβαίνει στις κοινοποιήσεις, αναγνωρίσεις, αναστολές και
ανακλήσεις των οργανισµών, καθώς και στη σύσταση µεικτής
οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων, σύµφωνα µε τα άρθρα 10,
11 και 14 στοιχείο γ) του πρωτοκόλλου·

β) προβαίνει στις διαβουλεύσεις, ανταλλαγές πληροφοριών,
αιτήσεις για επαλήθευση και συµµετοχή σε επαληθεύσεις,
σύµφωνα µε τα άρθρα 3, 12 και 14 στοιχεία δ) και ε) και τα
τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου σχε-
τικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προστασίας, την
ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα και
τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που προορίζονται
για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες·
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γ) εφόσον κριθεί αναγκαίο, απαντά σε αιτήσεις σύµφωνα µε το
άρθρο 11 και τµήµατα III και IV των παραρτηµάτων του πρωτο-
κόλλου σχετικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προ-
στασίας, την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβα-
τότητα και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που
προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες.

2. Η θέση που θα λάβει η Κοινότητα στο Συµβούλιο Σύνδεσης
και, κατά περίπτωση, στην επιτροπή σύνδεσης, καθορίζεται από την
Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την ειδική επιτροπή που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, όσον αφορά:

α) τροποποιήσεις των παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14
στοιχείο α) του πρωτοκόλλου·

β) προσθήκη νέων παραρτηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 14 στοι-
χείο β) του πρωτοκόλλου·

γ) αποφάσεις σχετικά µε διάσταση απόψεων όσον αφορά τα απο-
τελέσµατα επαληθεύσεων και την πλήρη ή µερική αναστολή κοι-
νοποιηµένων οργανισµών σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφοι
2 και 3 του πρωτοκόλλου·

δ) µέτρα που λαµβάνονται κατά την εφαρµογή των ρητρών διασφά-
λισης του τµήµατος IV των παραρτηµάτων του πρωτοκόλλου
σχετικά µε τις µηχανές, τον εξοπλισµό προσωπικής προστασίας,

την ηλεκτρική ασφάλεια, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα
και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα προστασίας που προορί-
ζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες·

ε) µέτρα σχετικά µε την επαλήθευση, την αναστολή ή την από-
συρση βιοµηχανικών προϊόντων που τυγχάνουν αµοιβαίας απο-
δοχής δυνάµει του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου.

3. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση που λαµβάνει η Κοι-
νότητα στο Συµβούλιο Σύνδεσης και, κατά περίπτωση, στην επι-
τροπή σύνδεσης, όσον αφορά το παρόν πρωτόκολλο, ορίζεται από
το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επι-
τροπής.

Λουξεµβούργο, 14 Απριλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Α. ΓΙΑΝΝΙΤΣΗΣ
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, σχετικά µε την εκτίµηση της

συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (ΠΕΣ∆Α)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, εφεξής «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η Σλοβακική ∆ηµοκρατία έχει υποβάλει αίτηση για να γίνει µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ότι αυτή
η ιδιότητα του µέλους προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κεκτηµένου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η προοδευτική υιοθέτηση και εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου εκ µέρους της Σλοβακικής ∆ηµοκρα-
τίας παρέχει τη δυνατότητα να επεκταθούν ορισµένα οφέλη που απορρέουν από την εσωτερική αγορά και να εξασφαλισθεί η
αποτελεσµατική της λειτουργία σε ορισµένους τοµείς ήδη πριν από την προσχώρηση,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σε ορισµένους τοµείς που καλύπτει το παρόν πρωτόκολλο, το εθνικό δίκαιο της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας
ουσιαστικά υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και της προαγωγής της
ποιότητας των προϊόντων, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια των πολιτών τους και η προστασία του περιβάλ-
λοντος, µέσω της παροχής τεχνικής βοήθειας και άλλων µορφών συνεργασίας µεταξύ τους,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σχετικά µε την εκτίµηση της συµµόρφωσης και την απο-
δοχή βιοµηχανικών προϊόντων (καλούµενο εφεξής «το πρωτόκολλο»), το οποίο θα προβλέπει την αµοιβαία αποδοχή των βιοµη-
χανικών προϊόντων που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών και την αµοιβαία
αναγνώριση των αποτελεσµάτων της εκτίµησης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων, τα οποία υπόκεινται στο κοινο-
τικό ή το εθνικό δίκαιο, και συνεκτιµώντας ότι το άρθρο 75 της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει τη σύναψη συµφωνίας αµοι-
βαίας αναγνώρισης, όταν αυτό κρίνεται σκόπιµο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη στενή σχέση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ισλανδίας, του Λιχτενστάιν και της Νορβηγίας,
η οποία απορρέει από τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, γεγονός που υπαγορεύει τη σύναψη παράλληλης
ευρωπαϊκής συµφωνίας εκτίµησης της συµµόρφωσης µεταξύ της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας και των χωρών αυτών, η οποία θα
είναι ισοδύναµη προς το παρόν πρωτόκολλο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ιδιότητά τους ως συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου, και ιδίως εν γνώσει των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από τη Συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου,
για τους τεχνικούς φραγµούς στο εµπόριο,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος πρωτοκόλλου είναι να διευκολύνει την
εξάλειψη εκ µέρους των µερών όλων των τεχνικών φραγµών στο
εµπόριο όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Το µέσο για την
επίτευξη αυτού του σκοπού είναι η προοδευτική θέσπιση και εφαρ-
µογή από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία εθνικού δικαίου ισοδύναµου
µε το κοινοτικό δίκαιο.

Το παρόν πρωτόκολλο προβλέπει:

1. την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που απαριθ-
µούνται στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχα-
νικών προϊόντων, που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφο-
ρούν νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών·

2. την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαδικασίας
εκτίµησης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που
υπόκεινται στις διατάξεις του κοινοτικού ή του αντίστοιχου
δικαίου της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, οι οποίες απαριθµούνται
στα παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτε-
λεσµάτων της εκτίµησης της συµµόρφωσης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως

— «βιοµηχανικά προϊόντα», τα προϊόντα όπως ορίζονται στο άρθρο
9 της ευρωπαϊκής συµφωνίας,

— «κοινοτικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής
εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύει για συγκε-
κριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών προϊό-
ντων, όπως ερµηνεύεται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων,

— «εθνικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής, µε
την οποία η Σλοβακική ∆ηµοκρατία υιοθετεί το κοινοτικό
δίκαιο που ισχύει για συγκεκριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατη-
γορία βιοµηχανικών προϊόντων.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στο παρόν πρωτόκολλο έχουν την
έννοια που τους αποδίδεται στο πλαίσιο του κοινοτικού δικαίου και
του εθνικού σλοβακικού δικαίου.

15.5.2003 L 120/41Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 3

Εναρµόνιση της νοµοθεσίας

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, η Σλοβακική
∆ηµοκρατία συµφωνεί να λάβει τα κατάλληλα µέτρα, κατόπιν δια-
βουλεύσεων µε την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, προ-
κειµένου να διατηρήσει ή να ολοκληρώσει την υιοθέτηση του κοινο-
τικού δικαίου, ιδίως στους τοµείς της τυποποίησης, της µετρολο-
γίας, της διαπίστευσης, της εκτίµησης της συµµόρφωσης, της επο-
πτείας της αγοράς, της γενικής ασφάλειας των προϊόντων και της
ευθύνης του παραγωγού.

Άρθρο 4

Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της αµοιβαίας απο-
δοχής, τα βιοµηχανικά προϊόντα που απαριθµούνται στα παραρ-
τήµατα για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων και που
πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να κυκλοφορούν νοµίµως στην αγορά
ενός µέρους, είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά του άλλου
µέρους χωρίς περαιτέρω περιορισµούς. Αυτό ισχύει µε την επιφύ-
λαξη του άρθρου 36 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 5

Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών
εκτίµησης της συµµόρφωσης

Τα µέρη συµφωνούν να αναγνωρίζουν τα αποτελέσµατα των διαδι-
κασιών εκτίµησης της συµµόρφωσης, οι οποίες διεκπεραιώνονται
σύµφωνα µε το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο που παρατίθεται στα
παραρτήµατα για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της
εκτίµησης της συµµόρφωσης. Τα µέρη δεν απαιτούν την επανάληψη
των διαδικασιών ούτε επιβάλλουν την εκπλήρωση πρόσθετων απαι-
τήσεων προκειµένου να αποδεχθούν αυτήν τη συµµόρφωση.

Άρθρο 6

Ρήτρα διασφάλισης

Όταν ένα µέρος διαπιστώνει ότι κάποιο βιοµηχανικό προϊόν, το
οποίο κυκλοφορεί στο έδαφός του δυνάµει του παρόντος πρωτο-
κόλλου και χρησιµοποιείται σύµφωνα µε τη χρήση για την οποία
προορίζεται, είναι δυνατόν να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την
υγεία των χρηστών ή άλλων προσώπων ή να αποτελέσει πηγή
εύλογης ανησυχίας σε τοµέα, ο οποίος προστατεύεται από τη νοµο-
θεσία που καθορίζεται στα παραρτήµατα, µπορεί να λαµβάνει τα
κατάλληλα µέτρα, προκειµένου το εν λόγω προϊόν να αποσυρθεί
από την αγορά, να απαγορεύεται η διάθεσή του στην αγορά, η
θέση του σε λειτουργία ή η χρησιµοποίησή του ή να περιορίζεται η
ελεύθερη διακίνησή του. Τα παραρτήµατα προβλέπουν τη διαδι-
κασία που εφαρµόζεται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7

Επέκταση της κάλυψης

Καθώς η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή
περαιτέρω εθνικό δίκαιο µε το οποίο υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο,
τα µέρη δύνανται να τροποποιούν τα παραρτήµατα ή να συνάπτουν
νέα παραρτήµατα, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 14.

Άρθρο 8

Καταγωγή

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για τα βιοµηχα-
νικά προϊόντα ανεξαρτήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9

Υποχρέωση των µερών όσον αφορά τις αρχές και τους φορείς

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι αρχές που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους και είναι επιφορτισµένες µε την αποτελεσµατική εφαρµογή του
κοινοτικού και του εθνικού δικαίου µεριµνούν ανελλιπώς για την
εφαρµογή του. Επιπλέον, διασφαλίζουν ότι οι αρχές αυτές είναι σε
θέση, οσάκις ενδείκνυται, να εξουσιοδοτούν, να αναστέλλουν, να
ανακαλούν την αναστολή και να αποσύρουν την κοινοποίηση
φορέων, να διασφαλίζουν τη συµµόρφωση βιοµηχανικών προϊόντων
προς το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο ή να απαιτούν την απόσυρσή
τους από την αγορά.

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι φορείς που έχουν κοινοποιηθεί, στο
πλαίσιο της οικείας δικαιοδοσίας τους και είναι επιφορτισµένοι µε
την εκτίµηση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων του κοινο-
τικού ή του εθνικού δικαίου που καθορίζεται στα παραρτήµατα,
συµµορφώνονται ανελλιπώς προς τις απαιτήσεις του κοινοτικού ή
του εθνικού δικαίου. Περαιτέρω, τα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα που διασφαλίζουν ότι οι εν λόγω φορείς διατηρούν τις αρµο-
διότητες που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων για
τα οποία έχουν κοινοποιηθεί.

Άρθρο 10

Κοινοποιηµένοι φορείς

Αρχικά, οι κοινοποιηµένοι για τους σκοπούς του παρόντος πρωτο-
κόλλου φορείς είναι αυτοί που περιλαµβάνονται στους πίνακες τους
οποίους θα έχουν ανταλλάξει η Σλοβακική ∆ηµοκρατία και η Κοι-
νότητα πριν από την ολοκλήρωση των διαδικασιών για τη θέση του
παρόντος πρωτοκόλλου σε ισχύ.

Στη συνέχεια, για την κοινοποίηση των φορέων εκτίµησης της συµ-
µόρφωσης βάσει των απαιτήσεων του κοινοτικού ή του εθνικού
δικαίου που καθορίζεται στα παραρτήµατα, ακολουθείται η ακό-
λουθη διαδικασία:

α) το ένα µέρος διαβιβάζει γραπτώς την κοινοποίησή του στο
άλλο·

β) µε τη γραπτή συγκατάθεση του άλλου µέρους, ο φορέας θεω-
ρείται, από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, κοινοποιηµένος και
αρµόδιος για την εκτίµηση της συµµόρφωσης βάσει των διατά-
ξεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα.

Εάν ένα εκ των µερών αποφασίσει να ανακαλέσει κοινοποιηµένο
φορέα που υπάγεται στη δικαιοδοσία του, ενηµερώνει γραπτώς το
άλλο µέρος. Ο φορέας παύει να προβαίνει σε εκτίµηση της συµµόρ-
φωσης βάσει των απαιτήσεων που αναφέρονται στα παραρτήµατα,
το αργότερο από την ηµεροµηνία ανάκλησης του. Εντούτοις, η
εκτίµηση της συµµόρφωσης που είχε πραγµατοποιηθεί πριν από
αυτήν την ηµεροµηνία παραµένει σε ισχύ, εκτός αν αποφασίσει
άλλως το Συµβούλιο Σύνδεσης.
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Άρθρο 11

Έλεγχος των κοινοποιηµένων φορέων

Κάθε µέρος δύναται να ζητεί από το άλλο να επαληθεύει την τε-
χνική ικανότητα και καταλληλότητα κοινοποιηµένου φορέα που
υπάγεται στη δικαιοδοσία του. Αυτό το αίτηµα αιτιολογείται δεό-
ντως, ώστε να παρέχει στο αρµόδιο για την κοινοποίηση µέρος τη
δυνατότητα να διενεργεί τον αιτούµενο έλεγχο και να ανακοινώνει
σύντοµα τα πορίσµατά του στο άλλο µέρος. Τα µέρη δύνανται
επίσης να προβαίνουν από κοινού σε έλεγχο του εν λόγω φορέα, µε
τη συµµετοχή των αρµόδιων αρχών. Προς αυτό το σκοπό, τα µέρη
εξασφαλίζουν την πλήρη συνεργασία των φορέων που υπάγονται
στη δικαιοδοσία τους. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα ενδεδειγµένα
µέτρα και χρησιµοποιούν όλα τα διαθέσιµα µέσα που τυχόν απαι-
τούνται, προκειµένου να επιλύουν κάθε πρόβληµα που εντοπίζουν.

Εάν δεν καταστεί δυνατόν να επιλυθούν τα προβλήµατα ικανοποιη-
τικά και για τα δύο µέρη, αυτά µπορούν να ενηµερώνουν τον
πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης για τη διαφωνία τους, εκθέτο-
ντας τους σχετικούς λόγους. Το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να
αποφασίζει την ανάληψη της κατάλληλης δράσης.

Εκτός από την περίπτωση που το Συµβούλιο Σύνδεσης αποφασίζει
άλλως και µέχρι τότε, η κοινοποίηση του υπό εξέταση φορέα και η
αναγνώριση της ικανότητάς του να προβαίνει σε εκτίµηση της συµ-
µόρφωσης σε σχέση µε τις απαιτήσεις του κοινοτικού ή της εθνικού
δικαίου που αναφέρεται στα παραρτήµατα, αναστέλλεται, πλήρως ή
µερικώς, από την ηµεροµηνία κατά την οποία η διαφωνία των
µερών κοινοποιήθηκε στον πρόεδρο του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 12

Ανταλλαγή πληροφοριών και συνεργασία

Προκειµένου να διασφαλίζεται η ορθή και οµοιόµορφη εφαρµογή
και ερµηνεία του παρόντος πρωτοκόλλου, τα µέρη, οι οικείες αρχές
και οι κοινοποιηµένοι φορείς τους:

α) ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία όσον αφορά την εφαρ-
µογή του δικαίου και την αντίστοιχη πρακτική, συµπεριλαµβα-
νοµένων, ιδίως, των στοιχείων που αφορούν τη διαδικασία για
την εξασφάλιση της καταλληλότητας των κοινοποιηµένων
φορέων·

β) συµµετέχουν, όπου κρίνεται σκόπιµο, στους αντίστοιχους µηχα-
νισµούς ενηµέρωσης, συντονισµού και άλλων σχετικών δραστη-
ριοτήτων των µερών·

γ) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργάζονται σε εθελο-
ντική βάση µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας
αναγνώρισης.

Άρθρο 13

Τήρηση του απορρήτου

Οι εκπρόσωποι, οι εµπειρογνώµονες και οι άλλοι υπάλληλοι των
µερών οφείλουν, ακόµη και µετά τη λήξη της άσκησης των καθη-
κόντων τους, να µην κοινολογούν πληροφορίες που έχουν λάβει
στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και οι οποίες καλύπτονται
από την υποχρέωση τήρησης του επαγγελµατικού απορρήτου. Οι
πληροφορίες αυτές δεν µπορούν να χρησιµοποιούνται για άλλους
σκοπούς πέραν αυτών που προβλέπονται στο παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 14

∆ιαχείριση του πρωτοκόλλου

Το Συµβούλιο Σύνδεσης φέρει την ευθύνη για την αποτελεσµατική
εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 104
της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Ειδικότερα, το Συµβούλιο Σύνδεσης
έχει την αρµοδιότητα να λαµβάνει αποφάσεις όσον αφορά:

α) την τροποποίηση των παραρτηµάτων·

β) την προσθήκη νέων παραρτηµάτων·

γ) τη σύσταση µεικτής οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων για
την επαλήθευση της τεχνικής καταλληλότητας κοινοποιηµένου
φορέα και της συµµόρφωσής του προς τις απαιτήσεις·

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών για τις προτεινόµενες και τρέχου-
σες τροποποιήσεις του κοινοτικού και της εθνικού δικαίου που
αναφέρεται στα παραρτήµατα·

ε) την εξέταση νέων ή πρόσθετων διαδικασιών εκτίµησης της συµ-
µόρφωσης που επηρεάζουν τοµέα καλυπτόµενο από παράρ-
τηµα·

στ) την επίλυση κάθε ζητήµατος σχετικού µε την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Το Συµβούλιο Σύνδεσης δύναται να µεταβιβάζει σε άλλα όργανα
τις ως άνω αρµοδιότητες, όπως αυτές ορίζονται στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 108 παράγραφος 2
της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 15

Τεχνική συνεργασία και βοήθεια

Η Κοινότητα µπορεί να παρέχει, οσάκις ενδείκνυται, τεχνική συνερ-
γασία και βοήθεια στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, προκειµένου να
στηρίζει την αποτελεσµατική υλοποίηση και εφαρµογή του παρό-
ντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 16

Συµφωνίες µε άλλες χώρες

Οι συµφωνίες για την εκτίµηση της συµµόρφωσης που συνάπτει το
καθένα από τα µέρη µε χώρα, η οποία δεν είναι συµβαλλόµενο
µέρος του παρόντος πρωτοκόλλου, δεν συνεπάγεται την υποχρέωση
του άλλου µέρους να αποδέχεται τα αποτελέσµατα διαδικασιών
εκτίµησης της συµµόρφωσης που διενεργούνται στην εν λόγω τρίτη
χώρα, εκτός εάν υπάρχει ρητή συµφωνία µεταξύ των µερών στο
πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα µετά την ηµεροµηνία, κατά την οποία τα µέρη
ανταλλάσσουν τις διπλωµατικές διακοινώσεις σχετικά µε την
ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 18

Καθεστώς του πρωτοκόλλου

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρω-
παϊκής συµφωνίας.

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και σλοβακική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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Hecho en Bruselas, el veintiséis de febrero del dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende februar to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Februar zweitausendunddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Φεβρουαρίου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of February in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le vingt-six février deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei febbraio duemilatre.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste februari tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Fevereiro de dois mil e três.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den tjugosjätte februari tjugohundratre.

Dané v Bruseli, dňa dvadsiateho šiesteho februára, v roku dvestisíc tri.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen

Za Slovenskú republiku
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για την αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

(προς υπόµνηση)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της εκτίµησης της συµµόρφωσης

Πίνακας περιεχοµένων

1. Μηχανές

2. Εξοπλισµός ατοµικής προστασίας

3. Ηλεκτρική ασφάλεια

4. Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

5. Εξοπλισµός και συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες

ΜΗΧΑΝΕΣ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1998, για την προσέγγιση της νοµοθεσίας των κρατών µελών σχετικά µε τις µηχανές (ΕΕ
L 207 της 23.7.1998, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 1998 (ΕΕ L 331 της
7.12.1998, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλογή για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων
(που εγκρίθηκε στις 7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/
1999) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 436/2001, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 4.10.2001,
τέθηκε σε ισχύ την 1.11.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002, Συλλογή για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε
θέµατα προστασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων
νόµων (που εγκρίθηκε στις 15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων
αριθ. 56/2002) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 284/2002, Συλλογή (σε ισχύ από την
1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000, Συλλογή για την επιθεώρηση εργασίας (εγκρίθηκε στις 8.2.2000,
τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου
αριθ. 231/2002, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ την 3.5.2002, Συλ-
λογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 391/1999 µε το οποίο καθορίζονται λεπτοµέρειες τεχνικών
απαιτήσεων για τις µηχανές (εγκρίθηκε στις 16.12.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000,
Συλλογή νόµων αριθ. 157/1999) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ.
475/2000, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 20.12.2000, τέθηκε σε ισχύ στις 30.12.2000, Συλ-
λογή νόµων αριθ. 194/2000) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 161/
2002, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή
νόµων αριθ. 66/2002).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Ministère de l'Emploi et du Travail/Ministerie voor Arbeid en Tewerkstelling

— ∆ανία: Beskoeftigelsesministeriet, Arbejdstilsynet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, Gene-
ral Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'Emploi et de la Solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT
5

— Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du travail et des Mines)

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
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— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

— Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade

— Φινλανδία: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och hälsovårdsministeriet

— Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky

ΤΜΗΜΑ III

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

Φορείς που έχουν καθορισθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το εθνικό σλοβακικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚEΣ ΡΥΘΜIΣEΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν Pαράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα κυκλο-
φορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης, το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε πρέπει να τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989, περί προσεγγίσεως
των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον εξοπλισµό ατοµικής προστασίας (ΕΕ L
399 της 30.12.1989, σ. 18), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/58/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 3ης Σεπτεµβρίου 1996 (ΕΕ L
236 της 18.9.1996, σ. 44).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλογή για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων
(εγκρίθηκε στις 7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/
1999) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 436/2001, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 4.10.2001,
τέθηκε σε ισχύ την 1.11.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002, Συλλογή για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε
θέµατα προστασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων
νόµων (εγκρίθηκε στις 15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ.
56/2002) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 284/2002, Συλλογή (σε ισχύ από την
1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000, Συλλογή για την επιθεώρηση εργασίας (εγκρίθηκε στις 8.2.2000,
τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου
αριθ. 231/2002, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλ-
λογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 29/2001, Συλλογή που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές
απαιτήσεις και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για τον εξοπλισµό προσω-
πικής προστασίας (εγκρίθηκε στις 16.11.2000, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2001, Συλλογή
νόµων αριθ. 13/2001) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 323/2002,
Συλλογή (εγκρίθηκε στις 29.05.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2002).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes & Energie/Federale Over-
heidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand Energie

— ∆ανία: Arbejdstilsynet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, Gene-
ral Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'emploi et de la solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT
5

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie, Direction générale de
l'industrie, des technologies de l'information et des postes (DiGITIP) — SQUALPI

— Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

— Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade

— Φινλανδία: Sosiaali- ja terveysministeriö/Social- och hälsovårdsministeriet

— Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky
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ΤΜΗΜΑ III

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜEΝΟΙ ΦΟΡEIΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

Φορείς που έχουν προσδιορισθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινο-
ποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λαµβάνει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέ-
τοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη
συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα κυκλο-
φορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης, το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε πρέπει να τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως
των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που
προορίζεται να χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως (ΕΕ L 77 της 26.3.1973,
σ. 29), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ, της 22ας Ιουλίου
1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993. σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλογή για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων
(εγκρίθηκε στις 7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/
1999) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 436/2001, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 4.10.2001,
τέθηκε σε ισχύ την 1.11.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002, Συλλογή για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε
θέµατα προστασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων
νόµων (εγκρίθηκε στις 15.02.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ.
56/2002) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 284/2002, Συλλογή (σε ισχύ από την
1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000, Συλλογή για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την
τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2000,
Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002, Συλλογή
(εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ την 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 392/1999 που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές απαι-
τήσεις και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για το ηλεκτρολογικό υλικό
που χρησιµοποιείται εντός ορισµένων ορίων τάσεως (εγκρίθηκε στις 16.12.1999, τέθηκε
σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 157/1999) στη διατύπωση του κυβερνη-
τικού διατάγµατος αριθ. 149/2002 (εγκρίθηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ την
1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 62/2002) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος
αριθ. 303/2002, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 5.6.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2002, Συλ-
λογή νόµων αριθ. 131/2002).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes & Energie/Federale Over-
heidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand Energie

— ∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development. Gene-
ral Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de
l'Industrie, des Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

— Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie- Service de l'Energie de l'Etat

Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (consumer goods)

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (others)

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

— Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade
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— Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet

— Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky

ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

Φορείς που έχουν προσδιορισθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε τo εθνικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινο-
ποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λαµβάνει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέ-
τοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη
συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα κυκλο-
φορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε πρέπει να τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΕ L 139
της 23.5.1989, σ. 19), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλογή για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων
(εγκρίθηκε στις 7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/
1999) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 436/2001, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 4.10.2001,
τέθηκε σε ισχύ την 1.11.2001 Συλλογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002, Συλλογή για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε
θέµατα προστασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων
νόµων (εγκρίθηκε στις 15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ.
56/2002) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 284/2002, Συλλογή (σε ισχύ από την
1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000, Συλλογή για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την
τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2000,
Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 231/2002, Συλλογή
(εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/
2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 394/1999, Συλλογή, που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές
απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα όσον αφορά την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα
(εγκρίθηκε στις 16.12.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 157/
1999) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 159/2002, Συλλογή
(εγκρίθηκε στις 13.3.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 65/
2002) στη διατύπωση του κυβερνητικού διατάγµατος αριθ. 301/2002, Συλλογή
(εγκρίθηκε στις 5.6.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 131/
2002).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαΐκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes & Energie/Federale Over-
heidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand Energie

— ∆ανία: IT-og Telestyrelsen

— Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, Gene-
ral Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de
l'Industrie, des Technologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

— Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie-Service de l'Energie de l'Etat

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Verkeer en Waterstaat

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

— Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade
(ANACOM). ICP — Autoridade Nacional de Comunicações

— Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.For EMC aspects of
telecommunications and radio equipment: Liikenne- ja viestintäministeriö/Kommuni-
kationsministeriet

— Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky
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ΤΜΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΚΑΙ ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

Φορείς που έχουν προσδιορισθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινο-
ποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λαµβάνει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά
προϊόντα που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέ-
τοντας τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη
συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα κυκλο-
φορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε πρέπει να τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΕΚΡΗΞΙΜΕΣ
ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΕΣ

ΤΜΗΜΑ I

ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΚΑΙ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου
1994, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τον εξοπλισµό
και τα συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (ΕΕ
L 100 της 19.4.1994, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: Νόµος αριθ. 264/1999, Συλλογή για τις τεχνικές απαιτήσεις σχετικά µε προϊόντα και για
τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων νόµων
(εγκρίθηκε στις 7.9.1999, τέθηκε σε ισχύ την 1.1.2000, Συλλογή νόµων αριθ. 113/
1999) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 436/2001, Συλλογή (εγκρίθηκε στις 4.10.2001,
τέθηκε σε ισχύ την 1.11.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 178/2001).

Νόµος αριθ. 128/2002, Συλλογή για τον κρατικό έλεγχο της εσωτερικής αγοράς σε
θέµατα προστασίας του καταναλωτή και για την αλλαγή και την τροποποίηση ορισµένων
νόµων (εγκρίθηκε στις 15.2.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2002, Συλλογή νόµων αριθ.
56/2002) στη διατύπωση του νόµου αριθ. 284/2002, Συλλογή (σε ισχύ από την
1.7.2002).

Νόµος αριθ. 95/2000, Συλλογή για την επιθεώρηση εργασίας και τη µεταβολή και την
τροποποίηση ορισµένων νόµων (εγκρίθηκε στις 8.2.2000, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2000,
Συλλογή νόµων αριθ. 43/2000) όπως αναφέρεται στον νόµο αριθ. 231/2002, Συλλογή
(εγκρίθηκε στις 3.4.2002, τέθηκε σε ισχύ στις 3.5.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 99/
2002).

Κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 117/2001, Συλλογή που ορίζει λεπτοµέρειες για τις τεχνικές
απαιτήσεις και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης για τον εξοπλισµό και τα
συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (εγκρίθηκε
στις 28.3.2001, τέθηκε σε ισχύ την 1.4.2001, Συλλογή νόµων αριθ. 48/2001) όπως
αναφέρεται στο κυβερνητικό διάταγµα αριθ. 296/2002, Συλλογή (εγκρίθηκε στις
5.6.2002, τέθηκε σε ισχύ την 1.7.2002, Συλλογή νόµων αριθ. 131/2002).

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΑΡΧΕΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΑΠΕΥΘΥΝΕΤΑΙ Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

— Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes & Energie/Federale Over-
heidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand Energie

— ∆ανία: For electrical aspects:
Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet

For mechanical aspects:
Beskoeftigelsesministeriet, Arbejdstilsynet

— Γερµανία: Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung

— Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης, Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας (Ministry of Development, Gene-
ral Secretariat of Industry)

— Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

— Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie, Direction de l'Action Régio-
nale et de la Petite et Moyenne Industrie (DARPMI), Sous-direction de la sécurité
industrielle

— Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

— Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

— Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie — Service de l'Energie de l'Etat

— Κάτω Χώρες: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

— Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
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— Πορτογαλία: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Português da Qualidade

— Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels - och industriministeriet

— Σουηδία: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

— Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Σλοβακική ∆ηµοκρατία: Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky

ΤΜΗΜΑ III

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε τo κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Σλοβακική ∆ηµοκρατία

Φορείς που έχουν προσδιορισθεί από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν κοινο-
ποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος πρωτοκόλλου.

ΤΜΗΜΑ IV

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

1. Μεταβατικές ρυθµίσεις

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στα κράτη µέλη της ΕΚ σύµφωνα µε τις οδηγίες 76/117/ΕΟΚ, 79/196/ΕΟΚ και 82/130/ΕΟΚ
αναγνωρίζονται ως απόδειξη της εκτίµησης της συµµόρφωσης βάσει των παραγράφων 1 και 2 του άρθρου 33 του νόµου αριθ.
264/1999 σχετικά µε τις τεχνικές απαιτήσεις προϊόντων και τις τροποποιήσεις ορισµένων νόµων. Με βάση αυτά τα πιστοποιη-
τικά, ο εισαγωγέας των εν λόγω προϊόντων στη Σλοβακική ∆ηµοκρατία εκδίδει δήλωση συµµόρφωσης του σχετικού προϊόντος
προς τις ισχύουσες απαιτήσεις που αναφέρονται στην ίδια παράγραφο.

2. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Όταν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν θα κυκλο-
φορήσουν στην αγορά.

4. Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο
Σύνδεσης το οποίο δύναται να διενεργεί πραγµατογνωµοσύνη.

5. Όταν το Συµβούλιο Σύνδεσης διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε πρέπει να τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
θα κυκλοφορήσουν στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Σλοβακική ∆ηµοκρατία θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται
στο παρόν παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει το Συµβούλιο Σύνδεσης
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Το Συµβούλιο Σύνδεσης εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητεί από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

3. Η Κοινότητα τηρεί το Συµβούλιο Σύνδεσης και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
ΣΕ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

Για να βελτιωθεί η κατανόηση των πρακτικών θεµάτων που άπτονται της εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου,
η Κοινότητα δηλώνει ότι η Σλοβακική ∆ηµοκρατία προσκαλείται, υπό τους όρους που ακολουθούν, στις συνε-
δριάσεις των επιτροπών που συστήνονται ή αναφέρονται βάσει του κοινοτικού δικαίου σχετικά µε τις µηχανές, τον
εξοπλισµό προσωπικής προστασίας, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα και τον εξοπλισµό και τα συστήµατα
προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες.

Η συµµετοχή αυτή περιορίζεται σε συνεδριάσεις, ή σε τµήµατα των συνεδριάσεων, κατά τη διάρκεια των οποίων
συζητείται η εφαρµογή του κεκτηµένου· δεν επεκτείνεται σε συνεδριάσεις που έχουν ως αντικείµενο την προετοι-
µασία και την έκδοση γνώµης σχετικά µε τις εξουσίες εφαρµογής ή διαχείρισης που ανατίθενται στην Επιτροπή
από το Συµβούλιο.

Η πρόσκληση αυτή δύναται να επεκτείνεται, κατά περίπτωση, σε οµάδες εµπειρογνωµόνων που προσκαλούνται
από την Επιτροπή.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαΐου 2003
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/338/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γερµανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

(2) Μετά την παραίτηση της κας Heide SIMONIS, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 2 Απριλίου
2003, έµεινε κενή µία θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Ulrike RODUST διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση της κας Heide
SIMONIS, για το υπόλοιπο της θητείας της, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Π. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαΐου 2003
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/339/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γερµανικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

(2) Μετά την παραίτηση της κας Ulrike RODUST, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 2 Απριλίου
2003, έµεινε κενή µία θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Heide SIMONIS διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντικατάσταση της
κας Ulrike RODUST, για το υπόλοιπο της θητείας της, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Π. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαΐου 2003
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/340/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γαλλικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

(2) ότι, µετά την παραίτηση του κ. Jean-Paul DELEVOYE, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 14 Φε-
βρουαρίου 2003, έµεινε κενή µία θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. André ROSSINOT, ∆ήµαρχος του Νανσύ, διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε αντι-
κατάσταση του κ. Jean-Paul DELEVOYE, για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Π. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαΐου 2003
για το διορισµό ενός τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/341/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γαλλικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

(2) Μετά την παραίτηση του κ. Jean-Pierre RAFFARIN, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 28 Οκτω-
βρίου 2002, έµεινε κενή µία θέση τακτικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Ο κ. Jacques VALADE, Γερουσιαστής της Gironde, διορίζεται τακτικό µέλος της Επιτροπής των Περιφερειών σε
αντικατάσταση του κ. Jean-Pierre RAFFARIN, για το υπόλοιπο της θητείας του, δηλαδή έως τις 25 Ιανουαρίου
2006.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Π. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Μαΐου 2003
για το διορισµό ενός αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών

(2003/342/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 263,

την πρόταση της γαλλικής κυβέρνησης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Την απόφαση 2002/60/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου 2002 (1), για το διορισµό των τακτικών
και αναπληρωµατικών µελών της Επιτροπής των Περιφερειών,

(2) Μετά την παραίτηση της κας Nicole AMELINE, η οποία κοινοποιήθηκε στο Συµβούλιο στις 16 Οκτωβρίου
2002, έµεινε κενή µία θέση αναπληρωµατικού µέλους της Επιτροπής των Περιφερειών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Η κα Elisabeth MORIN, Περιφερειάρχης του Poitou-Charentes, διορίζεται αναπληρωµατικό µέλος της Επιτροπής
των Περιφερειών σε αντικατάσταση της κας Nicole AMELINE, για το υπόλοιπο της θητείας της, δηλαδή έως τις
25 Ιανουαρίου 2006.

Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Π. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 17/03/COL
της 5ης Φεβρουαρίου 2003

περί αναγνωρίσεως του πλήρως επιχειρησιακού χαρακτήρα της νορβηγικής βάσης δεδοµένων για τα
βοοειδή

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 109 και το πρωτόκολλο 1,

τη συµφωνία για την ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου, και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 και το
πρωτόκολλο 1,

την πράξη που αναφέρεται στο σηµείο 1.1.7α του κεφαλαίου Ι του παραρτήµατος Ι στη συµφωνία για τον ΕΟΧ
σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής των βοοειδών και τη σήµανση βοείου κρέατος
και σχετικών προϊόντων [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβουλίου], όπως θεσπίστηκε από το πρωτόκολλο
1 στη συµφωνία για τον ΕΟΧ, και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 3 πρώτη περίπτωση,

την αίτηση που υπέβαλε η Νορβηγία στις 2 Μαΐου 2001,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στις 2 Μαΐου 2001, οι νορβηγικές αρχές υπέβαλαν στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ αίτηση µε την οποία
ζητούσαν να αναγνωριστεί ο πλήρως επιχειρησιακός χαρακτήρας της βάσης δεδοµένων της Νορβηγίας που εντάσ-
σεται στο σύστηµα εξακρίβωσης της ταυτότητας και καταγραφής των βοοειδών.

Το νορβηγικό αίτηµα συνοδευόταν από τις ενδεδειγµένες πληροφορίες οι οποίες επικαιροποιήθηκαν στις 3
Οκτωβρίου 2001 και στις 24 Ιανουαρίου 2002.

Οι νορβηγικές αρχές δεσµεύθηκαν να βελτιώσουν την αξιοπιστία της βάσης δεδοµένων, κατοχυρώνοντας ειδικό-
τερα ότι:

1. θα ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι η εθνική νοµοθεσία είναι σύµφωνη µε τη νοµοθεσία της ΕΕ που
ενσωµατώθηκε στη συµφωνία για τον ΕΟΧ και εφαρµόζεται στη Νορβηγία,

2. θα ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι οι γεννήσεις, θάνατοι και όλες οι µετακινήσεις προς και από τις
εκµεταλλεύσεις καταγράφονται στη βάση δεδοµένων, περιλαµβανοµένων των εισαγόµενων και εξαγόµενων
ζώων, των µετακινήσεων προς και από τις αγορές και της κοινοποίησης σφαγής στα σφαγεία,
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3. θα ληφθούν µέτρα, περιλαµβανοµένων των διοικητικών διαδικασιών επιβολής κυρώσεων, για τη βελτίωση των
διαδικασιών κοινοποίησης γεννήσεων, θανάτων και κάθε µετακίνησης κατά τρόπο ώστε να τηρείται η προθε-
σµία των επτά ηµερών που προβλέπεται στη δεύτερη περίπτωση του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (1),

4. θα καθιερωθούν διαδικασίες για να εξασφαλιστεί ότι η υπηρεσία που είναι αρµόδια για την υγεία των ζώων
στη Νορβηγία λαµβάνει υπόψη, κατά τις επισκέψεις της στις εκµεταλλεύσεις, τις πληροφορίες που είναι
διαθέσιµες στη βάση δεδοµένων,

5. θα ληφθούν µέτρα για να διορθωθούν τα λάθη στις εκµεταλλεύσεις που διαπιστώνονται κατά τις επιτόπιες
επιθεωρήσεις της υπηρεσίας που είναι αρµόδια για την υγεία των ζώων στη Νορβηγία,

6. θα ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί η συµµόρφωση µε τις διαδικασίες παρακολούθησης βάσει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 494/98, όσον αφορά τους περιορισµούς στις µετακινήσεις ζώων για τα οποία δεν έχουν
τηρηθεί πλήρως οι προβλεπόµενες από το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 απαιτήσεις
αναγνώρισης και καταγραφής,

7. θα καθιερωθούν διαδικασίες για την έκδοση και υποβολή τακτικών εκθέσεων κατάστασης αποθεµάτων από το
φορέα εκµετάλλευσης της βάσης δεδοµένων (SYSTOR) στη υπηρεσία που είναι αρµόδια για την υγεία των
ζώων στη Νορβηγία,

8. θα καθιερωθούν διαδικασίες για τον έλεγχο του συνόλου του συστήµατος κοινοποίησης γεννήσεων, θανάτων
και µετακινήσεων και για την καταγραφή των γεγονότων αυτών στη βάση δεδοµένων,

9. θα ληφθούν µέτρα για να εξακριβωθεί ότι καταγράφονται στη βάση δεδοµένων όλες οι απαιτούµενες πληρο-
φορίες για όλες τις εκµεταλλεύσεις,

10. θα ληφθούν µέτρα, τα οποία θα περιλαµβάνουν και ενέργειες εκπαίδευσης, για τον περιορισµό των µη ορθών
κοινοποιήσεων και καταγραφών γεγονότων,

11. θα καθιερωθεί µια διαδικασία για τον έλεγχο του χρονικού διαστήµατος από την έλευση του γεγονότος έως
την καταγραφή του στη βάση δεδοµένων,

12. θα εφαρµοστεί ειδική διαδικασία για την εξακρίβωση όλων των πληροφοριών που καταγράφονται στη βάση
δεδοµένων. Η διαδικασία αυτή θα περιλαµβάνει µέτρα για την ταχεία διόρθωση των σφαλµάτων στην
εκµετάλλευση και στη βάση δεδοµένων µετά τη διαπίστωσή τους κατά τη διαδικασία εξακρίβωσης,

13. θα ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί η καταγραφή πληροφοριών στη βάση δεδοµένων και η διαθεσιµότητά
τους όταν οι εκµεταλλεύσεις τίθενται υπό περιορισµό µετακίνησης ζώων λόγω µη συµµόρφωσης µε τις απαι-
τήσεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1760/2000,

14. θα καθιερωθεί διαδικασία για την τακτική ενηµέρωση του κατόχου σχετικά µε τις πληροφορίες που καταγρά-
φονται στη βάση δεδοµένων,

15. θα ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί η συµµόρφωση µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1760/2000 όσον αφορά τη χρήση διαβατηρίων κατά τη µετακίνηση ζώων.

Οι νορβηγικές αρχές δεσµεύονται να εφαρµόσουν τα ανωτέρω µέτρα βελτίωσης το αργότερο έως την 1η Σεπτεµ-
βρίου 2002 και να ενηµερώσουν την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ σε περίπτωση που ανακύψουν τυχόν προ-
βλήµατα στη διάρκεια εφαρµογής των προαναφερόµενων µέτρων.

Με επιστολή της 17ης Ιουλίου 2002, η Νορβηγία γνωστοποίησε στην Εποπτεύουσα Αρχή ότι τα µέτρα βελτίωσης
δεν θα έχουν εφαρµοστεί την 1η Σεπτεµβρίου 2002.

Με επιστολή της 20ής ∆εκεµβρίου 2002, η Νορβηγία γνωστοποίησε στην Εποπτεύουσα Αρχή ότι τα µέτρα
βελτίωσης είχαν εφαρµοστεί στις 5 ∆εκεµβρίου 2002.

Με επιστολή της 30ής Ιανουαρίου 2002, η Νορβηγία παρείχε συµπληρωµατικές πληροφορίες στην επιστολή της
20ής ∆εκεµβρίου 2002.

Λαµβανοµένης υπόψη της εκτίµησης της κατάστασης στη Νορβηγία, είναι σκόπιµο να αναγνωριστεί ο πλήρως επι-
χειρησιακός χαρακτήρας της νορβηγικής βάσης για τα βοοειδή,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Η νορβηγική βάση δεδοµένων για τα βοοειδή αναγνωρίζεται πλήρως επιχειρησιακή.

2. Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Νορβηγία.

3. Το κείµενο της παρούσας απόφασης στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Ο Πρόεδρος

Einar M. BULL
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